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或作商業用途，均須事先取得書面授權。 
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封面註: 
 

• 「東方㬌衆」一語，出自《大秦景教流行中國碑》銘文「時法主僧寧恕知東方之㬌衆

也」，為唐代漢文語境中對基督宗教東敘利亞傳統東方教會之歷史稱謂。 

• 敘利亞文原題  ܩܕܝܫܐ ܕܩܘܪܒܢܐ  ܕܐ݇ܪ̈ܙܐ  ܣܕܪܐ ，字面義為「聖體奉獻之奧秘次第」。其中 
，指聖事之奧秘 ܐ݇ܪ̈ܙܐ ，指禮儀之結構與秩序 ܣܕܪܐ  ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܒܢܐ  則指聖體奉獻本身，即

教會於禮儀中對基督救贖祭之聖事性呈現與奉獻。然就華語基督宗教慣用語彙而言，

若逐詞全譯，標題過於繁複，亦不利於實際禮儀使用。故本譯本於標題層面統一譯為

「聖體禮儀」，以涵攝其結構性、聖事性與奉獻意涵；其更為細緻之神學與禮儀層

次，則於正文與相關說明中加以闡明 

• 此一歷史性的東方㬌衆之聖體禮儀，近年來曾由時任東方亞述教會加州教區主教愛華

(His Grace Mar Awa Royel，今為宗主教、法主僧愛華三世)在中國主持舉行三次，分別

為 2010 年 10 月 6 日香港、2012 年 10 月 28 日西安、以及 2012 年 10 月 29 日香港。 

 

Cover Notes: 

• The term “Dongfang Jingzhong” (東方㬌衆) is drawn from the inscription of the Stele of the 
Propagation of the Auspicious Teaching of the Great Qin in the Central Territory, 
specifically the line: “Shi fazhu seng Ningshu zhi dongfang zhi Jingzhong ye” (時法主僧寧

恕知東方之㬌衆也), which may be rendered, “At that time, the Catholicos-Patriarch Mar 
Hnanisho had charge of the Christian community to the East.” 

• The original Syriac title,  ܩܕܝܫܐ ܕܩܘܪܒܢܐ ܕܐ݇ܪ̈ܙܐ  ܣܕܪܐ , may be rendered literally as “The Order 
of the Mysteries of the Holy Offering.” The term  ܣܕܪܐ denotes the structure and sequence of 
the liturgy;  ܐ݇ܪ̈ܙܐ refers to sacramental mysteries; and ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܒܢܐ  designates the Holy 
Qurbana itself, that is, the Church’s sacramental presentation and offering of Christ’s 
redemptive sacrifice within the liturgical act. A fully literal rendering, however, would be 
cumbersome in Chinese and less suited for practical liturgical use. The present translation 
therefore adopts the concise title “Holy Qurbana” (聖體禮儀), which adequately 
encompasses its structural, sacramental, and oblationary dimensions, while the fuller 
theological implications are addressed within the text and accompanying notes. 

• This historic Holy Qurbana of the Dongfang Jingzhong has, in recent years, been celebrated 
three times in China by the Catholicos-Patriarch Mar Awa III, then Bishop of the Assyrian 
Church of the East, Diocese of California. These celebrations took place on October 6, 2010, 
in Hong Kong; October 28, 2012, in Xi’an; and October 29, 2012, in Hong Kong. 
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東方㬌衆之法主僧愛華三世與譯者譚樹模博士，於 2025 年 10 月 18 日，

在香港景教研究院景教碑前合影。 
His Holiness Mar Awa III, Catholicos-Patriarch of the Assyrian Church of the 

East, together with the translator Dr. David Tam, before the Jingjiao Stele at the 
Hong Kong Institute of Jingjiao Studies, 18 October 2025. 

 
 

「大唐建中二年嵗在作噩太蔟月七日大耀森文日建立 

時法主僧寧恕知東方之㬌衆也」 

《景教碑》 
 

 



© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

v 

 
准印 

 

 
 
 
 

 

 

東方㬌衆之宗主教 法主僧愛華三世特頒此准印，准予此一 

《東方㬌衆之聖體禮儀》修訂中文譯本之刊行 

The Catholicos-Patriarch of the Assyrian Church of the East, His Holiness Mar 
Awa III, hereby grants this imprimatur, authorizing the publication of this 

revised Chinese translation of the Holy Qurbana 
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東方㬌衆宗主教 法主僧愛華三世函 
 

謹將一切榮耀與感恩歸於一神天尊。作為東方亞述教會之宗主教(法主)，我懷著感恩

與虔敬之心，特此頒賜准印，准予此一《東方㬌衆聖體禮儀》修訂中文譯本之刊行。 

東方㬌衆之《聖體禮儀》的核心為阿納弗拉(Anaphora)，即由蒙福宗徒僧阿岱與僧瑪

里所傳承之聖體中心禱文。此阿納弗拉為至今仍持續使用之最古老聖體禱文之一，見

證東方教會之信仰與敬拜在歷世歷代、跨越語言與文化中的延續與不絕。今將此禮儀

譯為中文，亦在當代語境中再度喚起東方教會與中國於唐代相遇之歷史記憶：基督信

仰以「景教」之名入華，並在漢語與中國文化世界中被理解、詮釋與表述。 

本譯本特別選擇於一個蘊含深厚歷史意義的日子發布。距今一千二百四十五年前，《大

秦景教流行中國碑》銘文記曰：「大唐建中二年嵗在作噩太蔟月七日大耀森文日建立，

時法主僧寧恕知東方之㬌衆也。」於千載之後的同一日呈現中文《聖體禮儀》譯本，

既是對景教初入華夏之歷史時刻的深切回響，亦是對這份跨越漫長歲月的信仰見證所

作的莊嚴紀念。尤須指出，碑文中特別記載之「法主僧寧恕」，乃目前所知唯一一位以

宗主教身分進入中國歷史書寫與語彙體系之東方教會法主；其名號與職銜被鐫刻於漢

文碑銘之中，象徵東方教會在唐代中國獲得正式可辨之歷史位置。於今日由其後繼者

發布中文聖體禮儀譯本，亦形成一條跨越世紀、在教會職分與信仰承傳上彼此呼應的

歷史與神學連續線索。 

此一譯本，乃譚樹模(大衛)博士多年持續學術工作的結晶，奠基於他對古代漢語基督

教(景教)文獻的深入研究，以及對東方教會禮儀傳統的審慎研習。在既有成果之上，

本次修訂進一步展現了嚴謹的語文考證、細緻的神學關注，以及對中文語言與概念資

源的準確掌握；其譯法以敘利亞文禮儀文本為核心依據，並在教會歷代承傳之禮儀實

踐與既有譯本之對照中反覆校核而成。 

本譯本亦蒙多位景教研究領域之傑出學者慷慨提供指導與審閱。特此致謝朱東華教

授、牛汝極教授與葛承雍教授，感謝他們在研究方法與文本呈現方面所提出的寶貴意

見。 

願此中文譯本成為一座橋樑，使華語信徒得以更親近東敘利亞禮儀傳統，並在祈禱、

靈性塑造與教會共融中得著深化；亦盼藉此，使教會於《聖體禮儀》奧秘中所宣認之

信仰，能在華語語言與文化世界中被聆聽、領受，並持續傳承。 

亦願此一工作促進教會傳統與學術研究之間更為持久而深入的對話，並為理解基督宗

教在中國之歷史與神學面向，提供更為豐富而穩健的基礎。 

 
 
† 法主 僧愛華三世 
東方亞述教會宗主教 
公元 2026 年 2 月 23 日 
紀念《大秦景教流行中國碑》建立 1245 週年  
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Letter of His Holiness Mar Awa III, Catholicos-Patriarch of the Church of 
the East (Dongfang zhi Jingzhong)                                         

All glory and thanksgiving are offered to God. It is with gratitude and reverent devotion that, 
as Catholicos-Patriarch of the Assyrian Church of the East, I hereby give my imprimatur for 
the publication of this revised Chinese translation of the Holy Qurbana of the Church of the 
East. 

At the heart of the Holy Qurbana of the Church of the East stands the Anaphora, the central 
Eucharistic prayer transmitted by the blessed Apostles Mar Addai and Mar Mari. As one of 
the most ancient Eucharistic anaphoras still in continuous use, it bears living witness to the 
enduring continuity of the Church of the East’s faith and worship across centuries, languages, 
and cultures. The rendering of this liturgy into Chinese also reawakens, within a 
contemporary context, the historic encounter between the Church of the East and China 
during the Tang dynasty, when the Christian faith, known as Jingjiao, first entered China and 
came to be understood, interpreted, and articulated through the Chinese language and cultural 
world. 

This translation has been intentionally released on a day of profound historical significance. 
One thousand two hundred and forty-five years ago, the inscription of the Stele of the 
Propagation of the Auspicious Teaching of the Great Qin in the Central Territory records: 
“In the second year of the Jianzhong era of the Great Tang, in the cyclical year Zuoe, on the 
seventh day of the Taicu month, on Dayao Senwen Day (Sunday), [this stele] was erected; at 
that time, the Catholicos-Patriarch, Mar Hnanisho, presided over the Jingjiao community of 
the East (the Church of the East).” To present a Chinese translation of the Holy Qurbana on 
the same calendar day more than a millennium later is both a profound echo of the moment 
when Jingjiao first took root in China and a solemn commemoration of a faith testimony that 
has endured across the ages. Of particular note is the figure of the Catholicos-Patriarch, Mar 
Hnanisho, recorded in the stele. He remains, to our present knowledge, the only Catholicos-
Patriarch of the Church of the East whose name and office entered directly into the written 
historical and lexical record of China. His inscription in a Chinese monumental text signifies 
the Church of the East’s identifiable and acknowledged presence within Tang-dynasty China. 
That a Chinese translation of the Holy Qurbana is now issued by his successor establishes a 
line of historical and theological continuity, linking ecclesial office and faith transmission 
across the centuries. 

This translation is the culmination of Dr. David Tam’s many years of sustained scholarly 
work, grounded in his in-depth study of ancient Jingjiao texts and his careful engagement 
with the liturgical tradition of the Church of the East. Building upon these foundations, the 
present revision further demonstrates rigorous philological analysis, nuanced theological 
attention, and a precise command of the resources of the Chinese language and conceptual 
world. Its translational approach takes the Syriac liturgical text as its principal reference point 
and has been refined through repeated cross-checking against the Church’s received liturgical 
practice and existing translations across the tradition. 

This translation has also benefited from the generous guidance and review of distinguished 
scholars in the field of Jingjiao studies. I wish especially to express my gratitude to 
Professors Zhu Donghua, Niu Ruji, and Ge Chengyong for their valuable counsel on both 
methodological questions and textual presentation. 
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May this Chinese translation serve as a bridge by which Chinese-speaking faithful may draw 
nearer to the East Syriac liturgical tradition, deepening prayer, spiritual formation, and 
ecclesial communion. May it also help the Church’s confession of faith in the mystery of the 
Holy Qurbana be heard, received, and handed on within the Chinese language and cultural 
world. 

May this work also encourage sustained dialogue between ecclesial tradition and scholarly 
inquiry, and contribute to a fuller understanding of the historical and theological contours of 
Christianity in China. 

 

 

† Mar Awa III 
Catholicos-Patriarch of the Assyrian Church of the East 

23 February 2026 
Commemorating the 1245th Anniversary of the Erection of the Stele of the Propagation of 
the Auspicious Teaching of the Great Qin in the Central Territory 

 



© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

ix 

香港景教研究院院長序 
 

《東方㬌衆之聖體禮儀》之出版，對香港景教研究院而言，亦對整體古代中國基督宗

教研究而言，皆具有標誌性的意義。長期以來，景教研究多集中於碑刻、文獻與歷史

重構。然而，景教傳統不僅是文獻性的與思想性的，更是禮儀性的與聖事性的，是在

崇拜中被實踐與承載的信仰傳統。於中文語境中重新呈現東方教會之禮儀聲音，並非

純粹的歷史追溯，而是在學術視野中恢復其原本具有生命力的神學向度。 

本次修訂之《聖體禮儀》譯本，依據聖亞岱與聖瑪里禮儀之聖體禮文，直接由敘利亞

原文翻譯而成，為多年語言研習、歷史思辨與神學審慎之成果。譯者在尊重敘利亞原

典語義結構之同時，有意識地承繼唐代景教文獻之語彙系統，使東敘利亞禮儀傳統與

敦煌文書、景教碑刻所保存之中文基督宗教語域得以在同一文本中相互映照。保留

「天尊」「一神」「世尊」「彌師訶」「翳數」「淨風」等歷史用語，並非出於辭采之偏

好，而是確認東方教會曾以自身神學整全性進入中國文化語境的歷史事實。 

香港景教研究院之成立，體現了一種持續而穩定的學術關懷，即以嚴謹之語文考證、

比較方法與歷史語境分析推動景教傳統之研究。本書之出版，正是將此一學術關懷延

伸至禮儀神學層面。它提醒我們，敦煌與西安所保存之文獻，原本植根於一個實際舉

行祈禱、唱詠與聖事之崇拜群體。聖體禮儀正是該傳統之核心所在。 

本書之刊行，蒙東方亞述教會宗主教(法主)愛華三世特頒准印，給予此中文譯本正式

之祝福與肯定。法主之支持，不僅彰顯本譯本之教會意義，亦象徵當代東方教會與其

歷史上在中國之傳承之間的深層聯繫。 

期盼本書不僅為學術研究提供可靠之參考文本，亦能為神職人員、學生與關心敘利亞

基督宗教與中國文明互動之讀者，開啟更深入之理解與思考。願此譯本成為連結歷史

與當下、學術與敬禮之橋樑，促進對東方㬌衆神學與禮儀傳統之持續探索。 

 

 

譚樹模(大衛) 
香港景教研究院 
2026 年 2 月 23 日 
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Director’s Foreword 
Hong Kong Institute of Jingjiao Studies 

 

The publication of 《東方㬌衆之聖體禮儀》 marks a significant moment for the Hong 
Kong Institute of Jingjiao Studies and for the broader study of ancient Chinese Christianity. 
For many years, Jingjiao research has focused primarily on epigraphy, manuscript studies, 
and historical reconstruction. Yet the Jingjiao tradition was not merely textual or intellectual; 
it was liturgical, sacramental, and embodied in worship. To recover the liturgical voice of the 
Church of the East in Chinese is therefore not an antiquarian exercise, but a restoration of a 
living theological horizon. 

This revised translation of the Holy Qurbana, according to the Liturgy of Mar Addai and Mar 
Mari, represents the fruit of sustained linguistic study, historical reflection, and theological 
discernment. By working directly from the Syriac original while consciously engaging the 
vocabulary of Tang-dynasty Jingjiao sources, the translation seeks to bridge two historical 
worlds: the East Syriac liturgical tradition and the classical Chinese Christian register 
preserved in the Dunhuang manuscripts and the Jingjiao Stele. The decision to retain terms 
such as Tianzun, Yishen, Shizun, Mishihe, Yisu, and Jingfeng is not stylistic nostalgia, but an 
affirmation that the Church of the East once spoke in Chinese with its own theological 
integrity. 

The establishment of HKIJS reflects a sustained scholarly commitment to advancing research 
on the Jingjiao heritage through philological rigor, comparative methodology, and historical 
contextualization. This publication extends that commitment into the domain of liturgical 
theology. It reminds us that the texts preserved at Dunhuang and Xi’an were embedded 
within a worshipping community whose faith was enacted through prayer, chant, and 
sacrament. The Holy Qurbana stands at the heart of that tradition. 

We are deeply grateful to His Holiness Mar Awa III, Catholicos-Patriarch of the Assyrian 
Church of the East, for granting his imprimatur to this Chinese edition. His support affirms 
the ecclesial significance of this work and strengthens the historical bond between the 
contemporary Church of the East and its earlier presence in China. 

It is my hope that this volume will serve not only scholars, but also clergy, students, and 
readers interested in the encounter between Syriac Christianity and Chinese civilization. May 
it encourage further study, deeper appreciation, and renewed reflection on the theological and 
spiritual legacy of the Dongfang Jingzhong. 

 

Dr. David Tam 
Director 
Hong Kong Institute of Jingjiao Studies 
23 February 2026 
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譯者說明 
 

本說明旨在闡明《聖體禮儀》中文譯本之修訂背景、文本依據、翻譯原則、方法步驟

及其使用定位。 

本譯本初版主要依據英文禮儀文本編譯，於 2012 年在西安與香港舉行之聖體禮儀中使

用，當時由僧愛華主教主持（時任東方亞述教會加州教區主教，現為法主愛華三世）。

2013 年 6 月，譯者於薩爾茨堡景教國際會議發表該譯本，與會學者予以肯定，並期盼

未來能完成一部直接依據敘利亞原文之譯本。基於上述鼓勵，譯者隨後持續研習敘利

亞語，以期更直接地研讀原典，並深化對其語義結構與禮儀神學內涵之理解。2020 年
完成 Beth Mardutho: The Syriac Institute 之進階敘利亞語課程。在此語言訓練與前期學

術建議之基礎上，遂重新依據敘利亞原文進行本次翻譯。 

本修訂本主要依據 Lawrance L. Namato 編訂之 The Order of the Holy Qurbana according 
to the Liturgy of Mar Addai and Mar Mari（2009 年修訂版），此本為東方亞述教會廣泛

使用之禮儀文本。本譯本所載敘利亞文依該版本轉錄，並為便於閱讀而適度簡化附點

與音標標示。原敘利亞文題名 ܩܕܝܫܐ  ܕܩܘܪܒܢܐ  ܕܐ݇ܪ̈ܙܐ ܣܕܪܐ ，直譯為「聖奉獻諸奧祕之次

第」。為求簡明並符合中文使用習慣，本譯本採用較為簡潔之題名《聖體禮儀》。 

本次修訂依循若干相互關聯之原則。首先，在翻譯方法上，優先尊重敘利亞語之語義

與句法結構。凡原文容許多重理解者，盡量保留其語義開放性，而不過早限縮其解釋

空間。同時，本譯本承繼唐代景教文獻所見之神聖名號與神學語彙，作為東方教會在

中文語境中之規範性表達。諸如「天尊」「一神」「慈父」「明子」「世尊」「彌師訶」

「翳數」「淨風」等用語，皆予以保留，1 以維持歷史延續性。「東方㬌衆」一詞取自景

教碑，指羅馬帝國以東、受宗主教牧養與管轄之基督徒群體，即東方教會。 

在禮儀語彙與結構對應方面，聖體禮儀之開端頌榮對應於 Gloria in excelsis Deo。唐代

景教詩讚《三威蒙度讚》歷來被視為《榮耀頌》之中文譯本，其句「無上諸天深敬

歎，大地重念普安和」語義相當，故予以採用，以維持唐代禮儀傳統之連續性。三聖

頌在敘利亞原文中具有結構核心地位，現譯本延續唐代景教靈感之平行頌讚形式。在

詞義層面，阿納弗拉第五段範頌中之敘利亞語 ܕܥܠܡܐ  ܐܪܒܥܦܢܝܬܗ （「世界的四方」）在概

念上與景教碑所見「四方」相互呼應；《尼西亞信經》中之敘利亞語動詞 ܐܙܕܩܦ（「被

舉起」）則譯為「上懸高」，承續敦煌文獻《一神論》中對基督受難之表述傳統，即避

免明言十字架，而以「懸於高處」加以表達。 

 
1 關於唐代景教文獻《一神論》所呈現之神聖名號與稱謂(如「天尊」「一神」等)之語義系統及

其互證關係，並就「世尊」等關鍵稱謂之釋義與用法所作之專論，可參譚大衛，〈《一神論》之

聖名、聖號〉，載楊熙楠、楊慧林編《中西典籍的互譯與互釋》(香港：道風書社，2021)，
159–174；David Tam, “The Names of God in the Tang Jingjiao Document Yishen Lun (A Discourse 
on God),” in Brill Yearbook of Chinese Theology (Leiden: Brill, 2018)；譚大衛：〈唐代景教文獻

《一神論・世尊布施論》中「世尊」一詞之釋義〉，《Logos & Pneuma: Chinese Journal of 
Theology》冬季號(2018)，143–168(2017 年 Best Thesis Award)。 
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在禮儀功能與實際操作層面，譯文特別注意節奏、平行句式、重複公式與應答結構，

使其既忠於原典，又適於實際禮儀運用。句式長度亦適度調整，使其便於公開誦讀；

對於反覆出現之公式性語句，則採穩定而易辨識之譯法，以利會眾熟悉與參與。關於

三一、道成肉身、救恩與聖事等核心教義之用語，保持前後一致，並刻意避免引入其

他基督宗派之神學習慣，而尊重東方教會所承繼之術語體系。整體文風保持莊重而節

制，原文簡練處譯文亦從簡，原文鋪陳展開處則順其節奏而不加修飾。 

在方法上，本次修訂採取結構導向且循序漸進之進路。首先，對禮儀文本進行整體結

構分析，歸納其主要段落與內在次序；現行目錄即為該分析整理之成果，其主要分段

包括禮儀起首、宣讀聖言、阿納弗拉前之禱告與宣告，以及阿納弗拉（聖體中心禱

文），並涵蓋其中之平安禮、呼求淨風、擘餅、領聖體與結束祝福等儀節。在此整體架

構之下，各段均直接依據敘利亞原文翻譯，特別留意對話次序、禮儀功能及神學內在

連貫性。英文版本僅作為次要參照文本，用以檢視語意與流暢度，並非主要翻譯依

據。人工智慧輔助工具僅用於初步語句建議、平行公式比對與一致性檢核；所有建議

均經個別審閱。最終文字表達、神學準確性與禮儀適切性之責任，悉由譯者承擔。 

譯者期望本譯本能協助中文讀者更深入地認識與敬禮東敘利亞禮儀傳統。若未來透過

實際使用或進一步校勘而出現更為妥當之譯法，譯者亦願在忠於傳統與維持術語連續

性的前提下持續修訂。 

本譯本之修訂與定稿，得益於多位景教研究領域資深學者之慷慨審閱。他們就翻譯方

法、術語選擇及若干關鍵段落提出寶貴意見。謹此特別致謝朱東華教授、牛汝極教授

與葛承雍教授，三位擔任本計畫之特別顧問，協助審閱譯文與相關方法論說明。他們

之修訂與建議，顯著提升了本書語言之精確度、歷史語境之掌握，以及整體學術嚴謹

性。 

 

譚樹模 

二 0 二六年二月二十三日 
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Translator’s Notes 

 
These notes explain the background, textual basis, translation principles, methodology, and 
intended use of the revised Chinese translation of the Holy Qurbana. 
The first edition of this translation was prepared primarily on the basis of an English 
liturgical text and was used during celebrations of the Holy Qurbana held in Xi’an and Hong 
Kong in 2012, presided over by Mar Awa (then Bishop of the Diocese of California of the 
Assyrian Church of the East, now His Holiness Mar Awa III). In June 2013, the translator 
presented this version at the Salzburg Jingjiao Conference. The translation was received 
positively, and participating scholars expressed the hope that a future version might be 
translated directly from the Syriac original. Encouraged by this response, the translator 
subsequently undertook sustained study of the Syriac language in order to engage the source 
text more directly and to deepen his understanding of its semantic structure and liturgical-
theological dimensions. In 2020, he completed the Advanced Syriac Language Program at 
Beth Mardutho: The Syriac Institute. Building upon this linguistic training and earlier 
scholarly feedback, he then proceeded to produce a new translation directly from the Syriac 
original. 
The present revision is based primarily on Lawrance L. Namato’s edition, The Order of the 
Holy Qurbana according to the Liturgy of Mar Addai and Mar Mari (revised edition, 2009), 
which is widely used within the Assyrian Church of the East. The Syriac text reproduced in 
this translation is transcribed from that edition, with diacritical pointing and phonological 
markers appropriately reduced for ease of reading. The original Syriac title, ܕܐ݇ܪ̈ܙܐ ܣܕܪܐ  

ܩܕܝܫܐ  ܕܩܘܪܒܢܐ  , may be rendered literally as “The Order of the Holy Offering of the 
Mysteries.” For the sake of brevity and in accordance with established Chinese usage, this 
translation adopts the simpler title “Holy Eucharistic Liturgy.” 
The present revision is guided by a set of interrelated principles. First, priority is given to 
fidelity to the Syriac original, with careful attention to its semantics and grammatical 
structure. Where the original text admits more than one plausible interpretation, semantic 
openness is preserved rather than prematurely narrowed. At the same time, this translation 
consciously continues the sacred nomenclature and theological vocabulary found in Tang-
dynasty Jingjiao texts as the normative Chinese ecclesial register for the Church of the East. 
Terms such as Tianzun (Lord), Yishen (God), Cifu (Merciful Father), Mingzi (the Son), 
Shizun (Lord), Mishihe (Christ), Yisu (Jesus), and Jingfeng (Holy Spirit) are retained in order 
to preserve historical continuity and naturalness within the Chinese linguistic context. The 
expression Dongfang Jingzhong, drawn from the Jingjiao Stele, denotes the collective body 
of Christians east of the Roman Empire under the pastoral and jurisdictional oversight of the 
Catholicos-Patriarch, that is, the Church of the East. 
With regard to liturgical correspondences, the opening acclamation of the Holy Qurbana 
corresponds to the Gloria in excelsis Deo. The Tang Jingjiao hymn Sanwei Mengdu Zan has 
long been recognized as a Chinese rendering of the Gloria, and its line “無上諸天深敬歎，

大地重念普安和” is semantically equivalent to the Syriac original; it is therefore adopted in 
order to preserve continuity with Tang liturgical tradition. The Trisagion, which occupies a 
structurally central position in the Syriac text, likewise retains a parallel, hymn-like form 
inspired by Tang Jingjiao sources. On the lexical level, the Syriac term ܕܥܠܡܐ  ܐܪܒܥܦܢܝܬܗ  
(“the four quarters of the world”) in the fifth qanona of the Anaphora corresponds 
conceptually to the expression “four quarters” (四方) in the Jingjiao Stele. In the Nicene 
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Creed, the Syriac verb ܐܙܕܩܦ (“to be raised up”) is rendered in the translation as 上懸高 (“to 
be hung high,”) in continuity with the Dunhuang manuscript Yishen Lun, which likewise 
describes Christ’s crucifixion without explicitly naming the cross, but rather in terms of 
elevation. 
In terms of liturgical function, the translation pays close attention to rhythm, parallelism, 
recurring formulae, and dialogical structure, so that it may serve both as a faithful rendering 
of the original and as a text suitable for practical liturgical use. Sentence length is moderated 
for public recitation, and frequently recurring formulae are rendered in stable and 
recognizable forms in order to facilitate congregational familiarity and participation. Core 
doctrinal themes, including the Trinity, the Incarnation, salvation, and the sacraments, are 
expressed consistently throughout. Expressions shaped by the theological habits of other 
Christian traditions are deliberately avoided in favor of respecting the inherited 
terminological system of the Church of the East. Stylistically, the translation maintains a 
dignified and restrained tone: where the Syriac is concise, the rendering remains succinct; 
where the original unfolds with rhetorical development, the translation follows its cadence 
without embellishment. 
Methodologically, this revision followed a structurally oriented and sequential approach. The 
liturgical text was first subjected to a comprehensive structural analysis in order to identify its 
principal divisions and internal order. The present Table of Contents represents the result of 
that analytical work. Its major divisions include the Opening of the Liturgy, the Liturgy of the 
Word, the Preparatory Prayers and Proclamations before the Anaphora, and the Anaphora 
itself as the central Eucharistic Prayer, together with the rites of peace, epiclesis, fraction, 
communion, and concluding blessings. Within this overall framework, each section was 
translated directly from the Syriac original, with particular attention to dialogical sequence, 
liturgical function, and theological coherence. English versions were consulted only as 
secondary witnesses to verify semantic clarity and fluency, and never as the primary 
translation base. Artificial intelligence–assisted tools were used solely for provisional 
phrasing, comparison of parallel formulae, and detection of inconsistencies. All such 
suggestions were individually reviewed, and final responsibility for linguistic expression, 
theological accuracy, and liturgical suitability rests entirely with the translator. 
It is the translator’s hope that this work may assist Chinese-language readers in approaching 
and venerating the East Syriac liturgical tradition more deeply. Should more suitable 
renderings emerge through future use or further textual collation, the translator remains 
willing to revise the text while maintaining fidelity to tradition and terminological continuity. 
The revision and finalization of this translation benefited greatly from the generous review of 
several senior scholars in the field of Jingjiao studies. They offered valuable comments on 
translational methodology, terminological choices, and a number of key passages. I wish here 
to express my particular gratitude to Professors Zhu Donghua, Niu Ruji, and Ge Chengyong, 
who served as special advisers to this project and assisted in reviewing both the translation 
and the accompanying methodological discussions. Their corrections and suggestions have 
significantly strengthened the precision of the language, the grasp of historical context, and 
the overall scholarly rigor of this work. 
 
Dr. David Tam 
23 February 2026 

 



© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

xv 

目錄 

 
封面 ......................................................................................................................................................... i 

准印 ........................................................................................................................................................ v 

東方㬌衆宗主教 法主僧愛華三世函 ................................................................................................... vi 

香港景教研究院院長序 ........................................................................................................................ ix 

譯者說明 ............................................................................................................................................... xi 

聖體禮儀 ................................................................................................................................................ 1 

壹、禮儀起首..................................................................................................................................... 1 

三一頌讚與禱文 ............................................................................................................................. 1 

詩篇前之禱文 ................................................................................................................................. 2 

詩篇誦讀......................................................................................................................................... 3 

壇詠前之祈禱 ................................................................................................................................. 3 

壇前讚詠......................................................................................................................................... 4 

拉庫瑪拉禱文(萬有之主) ............................................................................................................. 4 

置香................................................................................................................................................. 5 

拉庫瑪拉......................................................................................................................................... 5 

三聖頌............................................................................................................................................. 6 

貳、宣讀聖言..................................................................................................................................... 7 

讀經前之禱文 ................................................................................................................................. 7 

讀經(舊約) ..................................................................................................................................... 8 

舒拉雅(啟始) ................................................................................................................................. 8 

使徒書信前禱文 ............................................................................................................................. 8 

使徒書信宣讀 ................................................................................................................................. 9 

福音經文前禱文 ............................................................................................................................. 9 

祖瑪拉聖詠 ................................................................................................................................... 10 

福音書前頌 ................................................................................................................................... 11 

福音書宣讀 ................................................................................................................................... 13 

參、阿納弗拉前之禱告與宣告 ........................................................................................................... 13 

克魯歐塔(跪求) ........................................................................................................................... 13 

按手禱文....................................................................................................................................... 16 

歐尼塔(聖奧秘應答詠) ............................................................................................................... 17 

純淨之信仰(尼西亞信經) ........................................................................................................... 20 



© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

xvi 

主祭壇前禱告 ............................................................................................................................... 21 

肆、阿納弗拉(聖體中心禱文) ........................................................................................................... 24 

開端禱文....................................................................................................................................... 24 

加罕塔(俯首禱文)一 ................................................................................................................... 25 

卡諾納(範頌禱文)一 ................................................................................................................... 25 

沙拉瑪(平安之吻) ....................................................................................................................... 25 

庫沙伐(懇求禱文)一 ................................................................................................................... 26 

巴斯瑪(置香禱文) ....................................................................................................................... 27 

卡諾納(範頌禱文)二 ................................................................................................................... 28 

庫沙伐(懇求禱文)二 ................................................................................................................... 28 

加罕塔(俯首禱文)二 ................................................................................................................... 29 

卡諾納(範頌禱文)三 ................................................................................................................... 29 

庫沙伐(懇求禱文)三 ................................................................................................................... 30 

加罕塔(俯首禱文)三 ................................................................................................................... 31 

卡諾納(範頌禱文)四 ................................................................................................................... 31 

庫沙伐(懇求禱文)四 ................................................................................................................... 32 

哈勒利巴 ∙ 瑪亞(天尊，求祢安慰) .......................................................................................... 33 

祈求淨風臨格 -加罕塔(俯首禱文) 四 ..................................................................................... 34 

卡諾納(範頌禱文)五 ................................................................................................................... 35 

幔幕閉........................................................................................................................................... 35 

主禱文........................................................................................................................................... 36 

劃記與奉香 ................................................................................................................................... 37 

幔幕開........................................................................................................................................... 39 

卡諾納(範頌禱文)六 ................................................................................................................... 40 

卡諾納(範頌禱文)七 ................................................................................................................... 42 

講道............................................................................................................................................... 43 

赦罪禮........................................................................................................................................... 43 

幔幕關— 準備施行分領聖體 ..................................................................................................... 44 

幔幕開— 唱領聖體聖詠 ............................................................................................................. 44 

科塔瑪(結束祝福) ....................................................................................................................... 48 

布勒赫塔(祝福頌) ....................................................................................................................... 49 

 

 



1 

© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

 ܞ
ܩܕܝܫܐ ܕܩܘܪܒܢܐ ܕܐܪܙܐ  ܛܟܣܐ  

聖體禮儀 
 

㬌衆之啟言 
 

 ܩܕܡܝܬ

壹、禮儀起首 
 

請站立 

3B三一頌讚與禱文 

 ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ  ܒܫܡ :ܟܗܢܐ  ܡܫܪܐ ܩܕܡܝܬ݂ 
ܒܡܪܘܡܐ   �ܠܗܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܀ܠܥܠܡܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ 

 ܛܒ݂ܐ  ܘܣܒ݂ܪܐ ܫܠܡܐ  ܐܪܥܐ  ܘܥܠ .ܙܒ݂ܢ̈ܝܢ:  ܓ ܬܢܝ
 .ܐܡܝܢ ܠܥܠܡܝܢ ܒܟ݂ܠܥܕܢ: ܠܒ݂ܢܝܢܫܐ 

主祭開始說：奉今在永在慈父、明子、

淨風王的名(重複三次)。無上諸天深敬

歎，大地重念普安和， 2 直到永遠，阿

們。 

.  ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ ܫܡܟ ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ. ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ: ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

:  ܠܟ ܩܥܝܢ ܘܐܢܫܐ  ܥܝܪܐ: ܫܘܒ݂ܚܟ ܪܒܘܬ݂  ܘܐܪܥܐ 
 ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

全體：(主祭、輔祭、會眾)我們在天上

的父，願人都尊祢的名為聖，願祢的國

降臨。聖哉、聖哉、聖哉，我們在天上

的父。天和地充滿了祢的榮耀。天使和

人齊頌讚，聖哉、聖哉、聖哉。 

 
2 為表達對唐代景教群體之歷史傳統之敬意，並在華語語境中維持與其信仰表述的連續性，本

譯本在若干關鍵處採用其既有之神聖名號與稱謂體系，例如：天尊、一神、慈父、明子、淨風

王等。又於禮儀開端引入《三威蒙度贊》之句「無上諸天深敬歎，大地重念普安和」，以呼應

唐代景教之讚頌語彙，並使全禮之起首語調更貼合漢語禮儀傳統的凝練與昂揚。 
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  ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ ܫܡܟܼ  ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
 ܗܒ݂ܠܢ. ܒܐܪܥܐ  ܐܦ ܕܒܫܡܝܐ   ܐܝܟܢܐ : ܨܒ݂ܝܢܟܼ  ܢܗܘܐ
 ܐܝܟܢܐ ܆  ܚܘܒܼܝܢ ܠܢ ܘܫܒ݂ܘܩ: ܝܘܡܢܐ  ܕܣܘܢܩܢܢ ܠܚܡܐ 

 ܐ�: ܠܢܣܝܘܢܐ  ܬܥܠܢ ܘ�. ܠܚܝܒܝܢ ܫܒܩܢ ܚܢܢ ܕܐܦ
 ܘܚܝ� ܡܠܟܘܬ݂ܐ ܗܝ ܕܕܝܠܟܼ  ܡܛܠ: ܒܝܫܐ  ܡܢ ܦܨ

 ܐܡܝܢ :  ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܬܫܒܘܚܬܐ܆

我們在天上的父，願人都尊祢的名為

聖，願祢的國降臨，願祢的旨意行在地

上，如同行在天上；我們日用的飲食，

今日賜給我們。免我們的債，如同我們

免了人的債。不叫我們遇見試探；救我

們脫離那惡者。因為國度、權柄、榮

耀，全是祢的，直到永遠。阿們。 

 。主祭：榮耀歸於慈父、明子、淨風王 ܕܩܘܕܫܐ ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒ݂ܪܐ �ܒ݂ܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ 

，輔祭、會眾：從亙古以至永遠，阿們 ܘܐܡܝܢ  ܐܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܥܕܡܐ  ܥܠܡ ܡܢ

阿們。 

.  ܡܠܟܘܬܼܟܼ  ܬܐܬܐ ܫܡܟܼ  ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ. ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ: ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

:  ܠܟܼ  ܩܥܝܢ ܘܐ݇ܢܫܐ  ܥܝܕܐ: ܫܘܒ݂ܚܟܼ  ܪܒܘܬ݂  ܘܐܪܥܐ 
 .ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

我們在天上的父，願人都尊祢的名為

聖，願祢的國降臨。聖哉、聖哉、聖

哉，我們在天上的父。天和地充滿了祢

的榮耀。天使和人齊頌讚，聖哉、聖

哉、聖哉。 

 ，輔祭：我們祈禱，願平安與我們同在 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

  

 

ܡܪܡܝܬ݂ܐ  ܕܩܕܡ ܨܠܘܬ݂ܐ  
4B詩篇前之禱文 

(在主日與各類節期中，司祭按主日與節期、主的節日，或紀念日及平日的不同情況， 

宣告下列其中一篇詩篇禱文) 

 

 ܠܡܚܝܠܘܬܢ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ  ܚܝܠ. ܘܕܥܐܪ̈ܐ ܕܚܕܒܫܒ̈ܐ 
  ܠܚܘܕܬܗ ܕܐܬܼܝܗܒ݂ܘ ܩܕܝܫ̈ܐ  ݇�ܪ̈ܙܐ ܕܢܫܡܫ ܒܚܢܢܟܼ 

.  ܚܒܝܒ݂ܐ  ܕܒܼܪܟܼ  ܒܪܚܡܘܗܝ. ܚܠܫܐ  ܕܟ݂ܝܢܢ ܘܠܦܘܪܩܢܗ
 .ܠܥܠܡܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ : ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ

主祭(主日及節期)：天尊、我們的一

神，求祢以祢的慈惠堅固我們軟弱的本

性，使我們得以事奉祢所賜，為要更新

並拯救我們這軟弱本性的聖體秘；藉着

祢愛子之慈悲，萬有之主，父、子、淨

風，世世無盡。阿們。 

 ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܚܝܠ. ܡܪܢܝܐ  ܕܥܐܕܐ ܐܚܪܬ݂ܐ
  � ܬܘܕܝܬ݂ܐ ܘܠܡܘ̈ܕܝܝ. ܬܪܝܨܐܝܬ݂  ܒܫܡܟܼ  ܠܡܗܝܡܢܝ
  ܡܩܕܫܝ̈  ܡܚܣܝܢܐ  ܐܪܙܐ ܠܡܫܡܫܘ. ܫܪܝܪܐܝܬ݂  ܙܠܝܡܬܐ

  ܠܟܼ  ܘܠܡܟܗܢܘ݂ . ܩܕܝܫܐܝܬ݂  ܘܦܓܼܕ̈ܝܗܘܢ ܢܦܫܬ݂ܗ̈ܘܢ
  ܡܢ ܘܪܚܝܩܝ ܛܘܠܫܐ  ܡܢ ܡ�ܝܩܝ ܘܪܥܝܢܐ  ܒܠܒܘܬ݂ܐ

主祭(主的節日)：我們的一神天尊，3求

祢堅定那些正直信奉祢名的人，又堅固

那些以真實而不偏斜的告白向祢承認信

德的人，使他們得以聖潔地事奉那赦罪

的奧秘，使其靈魂與身體同得成聖；並
 

3參《一神論》行 146: “唯事一神天尊，禮拜一神，一取一神進止。” 
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 ܥܠ ܠܟ݂  ܘܠܡܫܒܚܘ. ܙܗܝܐܝܬ݂  ܡܟܬ݁ܡܬ݂ܐ ܡܚܫܒ݂ܬ݂ܐ
 ܕܛܝܒܘܬܼܟܼ  ܫܦܝܬܼܐ ܒܪܚܡܐ  ܠܢ ܕܫܟܢܬ݁   ܦܘܪܩܢܐ 

 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ. ܐܡܝܢܐܝܬ݂ 

使他們在祢面前以清潔的心志事奉祢，

遠離一切玷污，遠離一切敗壞的意念，

以純淨之心歸向祢；並使他們能不斷讚

美祢，因祢以恒常的慈惠與豐盛的憐

憫，將救恩賜予我們，萬有之主。 

  ܘܢܫܬܒܚ ܢܣܬܿܓܕܼ . ܫܚܝܡ̈ܐ  ܘܕܼܝܘܡܬܐ ܕܕܘܟ݂ܪܢܐ 
 ܒܫܡܝܐ  ܘܢܬ݂ܒܪܟ ܘܢܬ݁ܬܘܕܐ ܘܢܬ݂ܪܡܪܡ ܘܢܬ݂ܝܩܪ 

 ܕܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬܼܟܼ  ܘܡܫܒܚܐ  ܣܓܼܝܕܼܐ ܫܡܐ : ܘܒܐܪܥܐ 
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ: ܡܫܒܚܬܐ

主祭(紀念日及平日)：願我們在天上與

地上，所有時候，屈身敬拜、讚美、尊

榮、舉揚、稱頌、祝福祢那可敬、可

頌、三一之榮名。萬有之主。 

 。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

 

5B詩篇誦讀 

(請參閱公告單，或查閱本書最後一部分(第 XX–XX 頁)所指定的詩篇) 

(詩篇誦唱時配以「哈利路亞」及「榮耀歸於父……」，隨詩篇之後唱誦) 

 

 。輔祭：我們祈禱，願平安與我們同在 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ� .ܫܡܫܐ 

  

ܕܩܢܟܐ  ܥܘܢܝܬ݂ܐ ܕܩܕܡ ܨܠܘܬ݂ܐ  

6B壇詠前之祈禱 

(主祭在主日、節期，或紀念日中，誦讀以下祈禱之一) 

: ܕܪܒܘܬ݂ܟܼ  ܫܒ݂ܝܚܐ  ܡܪܝ ܬܪܘܢܘܣ ܩܕܼܡ .ܕܚܕܒܫܒܼܐ 
  ܕܚܝܠܬܐ ܘܒܝܡܐ : ܕܐܝܩܪܟܼ  ܘܡܥܠܝܐ  ܪܡܐ   ܪܣܝܐ ܘ݂ ܘܟ

: ܪܡܙܟܼ  ܕܩܒܥ  ܡܚܣܝܢܐ   ܘܡܕܼܒܚܐ : ܕܚܘܒܟܼ  ܬܗܘܕܥܙܝܙ
  ܘܥܢܐ  ܥܡܟ݂  ܚܢܢ: ܕܫܘܒ݂ܚܟܼ  ܕܡܫܪܝܗ ܘܐܬ݂ܪܐ

  ܘܪܒܘܬ݂ܐ. ܡܗܠܠܢܝܟ ܕܟ݂�ܘܒܐ   ܐܠܦܐ  ܥܡ: ܕܡܪܥܝܬ݂ܟ݂ 
  ܘܣܓܕܝܢܢ ܒܪܟܝܢܢ. ܡܫܡܫܢܝܟ ܡ�ܟܼܐ  ܘܕܪܒܝ ܕܣܪܦܐ 

 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ. ܘܡܫܒܚܝܢܢ ܘܡܘܕܝܢܢ

主祭(主日)：在祢威榮的寶座前，在祢

尊貴而高舉的座位前，在祢慈愛之嚴威

所顯的可畏審判座前，在祢所立、施行

赦免的祭壇前，在祢榮耀居所之處，我

們乃是祢的子民、祢牧場中的羊群；並

與那千千讚頌祢的基路伯，以及那萬萬

事奉祢的撒拉弗與眾天使，在一切時

候，祝福祢、俯伏敬拜祢、稱謝祢、讚

美祢。萬有之主。 

  ܩܬ݂ܘܠܝܩܐ  ܐܠܝܐ  ܕܡܪܝ . ܡܪܢܝܐ  ܕܥܐܕܐ ܐܚܪܬ݂ܐ
 ܘܬ݂ܪܘܢܘܣ: ܕܪܒܘܬ݂ܟ݂   ܕܚܝܠܬܐ ܒܝܡܐ  ܩܕܡ.ܬܠܝܬ݂ܝܐ 
:  ܕܐܝܩܪܟ ܗܕܝܪܐ ܘܟ݂ܘܪܣܝܐ . ܕܐܠܗܘܬ݂ܟ ܡܓܠܝܐ 
  ܕܟ݂�ܘܒܐ  ܐܝܟܐ . ܕܡܪܘܬܟ ܫܒ݂ܝܚܐ  ܘܩܬ݁ܕܪܝܢ

  ܡܫܒܚܢܝܟ ܘܣܪܦܐ : ܐܡܝܢܐܝܬ݂  ܡܗܠܠܝܢ ܡܫܡܫܢܝܟ
 ܘܣܓܕܝܢܢ: ܒܕܚ�  ܒܪܟܝܢܢ. ܫܠܘܐܝܬ݂  � ܡܩܕܫܝܢ

主祭(主的節日，法主以利亞三世撰)：

在祢大能威嚴的審判座前，在祢神性顯

明的寶座前，在祢尊榮華美的座前，在

祢主權榮耀所設立之處；在那裡，基路

伯作祢的侍者，恒常讚頌；撒拉弗讚美
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:  ܥܕܢ ܒܟ݂ܠ  ܫܠܘܐ ܕ� ܘܡܫܒܚܝܢܢ ܘܡܘܕܝܢܢ: ܒܪܥ�
 ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ

祢，不息稱祢為聖。我們在敬畏中祝福

祢，在戰兢中俯伏敬拜祢，並在一切時

候不住稱謝、讚美祢，萬有之主。 

:  ܘܡܒܪܟܐ  ܘܩܕܝܫܐ  ܘܕܚܝ�  ܪܒܐ  ܠܫܡܐ  .ܕܕܘܟܪܢܐ 
: ܡܫܒܚܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܟ  ܡܬܕܪܟܢܐ  ܘ� ܘܛܘܒܬܢܐ 

 ܘܢܣܓܕ ܕܢܘܕܐ ܚܝܒܝܢܢ: ܓܢܣܢ ܕܠܘܬ ܘܠܛܝܒܘܬܟ
 .ܕܟܠ ܡܪܐ: ܥܕܢ ܒܟܠ ܘܢܫܒܚ

主祭(紀念日)：為祢至大、可畏、聖

潔、可頌的名，為祢三一那蒙福而不可

測度的美善，並為祢向我們所施的慈

惠，我們理當在一切時候稱謝祢、俯伏

敬拜祢、並讚美祢，萬有之主。 

  。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

 

 ܕܩܢܟܐ  ܥܘܢܝܬ݂ܐ

7B壇前讚詠 
(請參閱公告單) 

  。輔祭：願平安與我們同在 ܥܡܢ   ܫܠܡܐ. ܫܡܫܐ

  

 ܕܠܟ݂ܘܡܪܐ  ܨܠܘܬ݂ܐ

8B拉庫瑪拉禱文(萬有之主) 
(主祭按主日、節期或紀念日選誦其中一篇祈禱文) 

  ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܒܢ ܕܦܐܚ ܘܡܐ . ܘܕܥܐܕ̈ܐ ܕܚܕܒܫܒ̈ܐ 
.  ܢܦܫܚ̈ܬ  ܘܢܗܪܢ. ܕܚܘܒܟܼ  ܕܒܣܝܡܘܬܗ ܗܢܝܐܐ ܪܝܚܐ 

 ܕܡܢ ܚܒܝܒܟܼ  ܓܠܝܢ ܕܢܩܒܠ ܢܫܬܘܐ. ܕܫܪܪܟ ܒܝܕܥܬܗ
:  ܫܠܘܐ ܕ� ܘܢܫܒܚܟܼ  ܠܟܼ  ܢܘܕܐ ܘܬܡܢ. ܫܡܝܐ 

.  ܛܘܒ̈ܝܢ ܘܟܠ ܥܘܕܪܢܝܢ ܟܠ ܡܠܝܬ݂  ܡܟܠܠܬܐ ܒܥܕܬܟܼ 
 ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ . ܕܟ݂ܠ ܘܒ݂ܪܘܝܐ  ܡܪܐ ܕܐܢ݇ܬ݁ܘ

 .ܠܥܠܡܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ 

主祭(主日與節期)：我們的一神天

尊，當祢慈愛的馨香臨到我們，並以

祢真理的知識照亮我們的心靈時，求

使我們被算為配得，領受祢所愛者自

天而來的啟示；並使我們在祢所加冕

的教會中，不住稱謝祢、讚美祢，這

教會充滿一切助佑與各樣福祉。因祢

是萬有之主、萬有之創造者，父、

子、淨風，世世無盡。 

 ܘܛܝܒܘܬܟܼ  ܥܘܕܪܢܝܟ ܟܠܗܘܢ ܐܦܝ̈  ܘܥܠ. ܕܕܘܟ�ܢܐ 
 ܕ� ܘܢܫܒܚܟܼ  ܠܟܼ   ܢܘܕܐ: ܡܬ݂ܦܪܥܝܢ ܕ� ܕܠܘܬܢ
 ܘܟ݂ܠ ܥܘܕܪܢܝܢ ܟܠ ܡܠܝܬ݂  ܡܟܠܠܬܐ ܒܥܕܬܟ ܫܠܘܐ
 ܘܒ݂ܪܐ ܐܒܐ . ܕܟܠ ܘܒܪܘܝܐ   ܡܪܐ ܕܐܢ݇ܬܘ. ܛܘܒ݂ܝܢ
 .ܠܥܠܡܝܢ ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ 

主祭(紀念日)：為祢向我們所施的一

切扶助與恩慈，那些不可計數、不可

償還的恩賜，我們在祢所加冕的教會

中，不住向祢稱謝，也不住讚美祢；

這教會充滿一切扶助，也充滿各樣福

祉。因祢是萬有之主、萬有之創造

者，父、子、淨風，世世無盡。 
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 。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

  

 ܒܣܡܐ  ܕܣܝܡ

9B置香4 

 ܘܡܫܒܚܐ  ܣܓܝܕܐ ܒܫܡܐ . ܒܣܡܐ  ܕܣܝܡ(
  ܗܠܝܢ ܒܣܡܐ  ܢܬܒܪܟܼܘܢ ܡܫܒܚܬܐ ܕܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬ݂ܐ

  ܕܥܩ�ܐ ܒܪܘܝܐ : ܠܚܘܣܝܢ ܘܢܗܘܢ: �ܝܩܪܟ ܕܣܝܡܝܢܢ
  ܐܒ݂ܐ . ܕܟܝܠ ܡܪܐ.  ܗܢܝ̈ܐܐ ܘܕܗܪ̈ܘܡܐ  ܒܣܝܡ̈ܐ 

 ).ܠܥܠܡܝܢ ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ

主祭(置香)：因着祢那當受敬拜、當

受讚美的三一聖名，願這些為祢尊榮

而安置的香蒙受祝福，並成為我們的

赦免；因祢是馨香之根與甘美香料的

創造者，萬有之主，父、子、淨風，

世世無盡。 

  。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

 ܢܒܣܡܟ ܡܫܝܚܐ . ܦܝܪܡܐ  ܫܡܫܐ  ܡܟܪܟ ܕܟܕ
 .ܐܡܝܢ ܕܚܢܢܗ ܒܛܝܒܘ  ܬܫܡܫܬܟ  ܘܢܩܒܠ ܒܡܠܟܘܬܗ

主祭(當輔祭搖動香爐時)：願彌師訶

在其國度中使你蒙悅，並以他慈愛的

恩惠接受你的事奉。阿們。 

  。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

  

 ܘܡܪܐ ܠܟ݂ 

10B拉庫瑪拉 

 ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܘܠܟ: ܡܘܕܝܢܢ ܕܟ݂�  ܠܟ݂ܘܡܪܐ
  ܦܪܘܩܐ  ܘܐܢܬܘ: ܕܦܓܪܝܢ ܡܢܚܡܢܐ  ܕܐܢܬܘ: ܡܫܒܚܝܢܢ

 ܀ܕܢܦ݂ܫܚܬܢ

眾：向萬有之主宰，我們稱謝；向

祢，翳數彌師訶，我們讚美；因為祢

是我們肉身的安慰者，祢是我們靈魂

的拯救者。 

 ܠܡܕܒܚܟ ܟܚܪܟܬ݂ ܘܐܬ݂ : ܐܝܕܝ ܕܟ݂ܝܐܝܬ݂  ܐܫܝܓܚܬ݂ 
 .ܡܪܝܐ 

主祭：天尊啊，我我以清潔的手前

來，環繞祢的祭壇。 

 ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܘܠܟ: ܡܘܕܝܢܢ ܕܟ݂�  ܠܟ݂ܘܡܪܐ
  ܦܪܘܩܐ  ܘܐܢܬܘ: ܕܦܓ݂ܪܝܢ ܡܢܚܡܢܐ  ܕܐܢܬܘ: ܡܫܒܚܝܢܢ
 ܀ܕܢܦ݂ܫܬܢ

眾：向萬有之主宰，我們稱謝；向

祢，翳數彌師訶，我們讚美；因為祢

是我們肉身的安慰者，祢是我們靈魂

的拯救者。 

 ；主祭：榮耀歸於父、子、淨風 :ܕܩܘܕܫܐ  ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒ݂ܪܐ �ܒ݂ܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ 

 
4 英語官方譯本將 ܕܣܝܡ ܒܣܡܐ 譯為 “for the offering of incense”，本譯則譯為「置香」，以更準確

反映敘利亞文動詞 ܣܝܡ 所表達之「放置、安置」之禮儀行動，而非奉獻性或祭獻性的動作。 
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。輔祭／眾：自亙古，直到永永遠遠 .ܐܡܝܢ  ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܥܕܡܐ  ܥܠܡ ܡܢ

阿們。 

 ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܘܠܟ: ܡܘܕܝܢܢ ܕܟ݂�  ܠܟ݂ܘܡܪܐ
  ܦܪܘܩܐ  ܘܐܢܬܘ: ܕܦܓܪܝܢ ܡܢܚܡܢܐ  ܕܐܢܬܘ: ܡܫܒܚܝܢܢ
 ܀ܕܢܦ݂ܫܬܢ

眾：向萬有之主宰，我們稱謝；向

祢，翳數彌師訶，我們讚美；因為祢

是我們肉身的安慰者，祢是我們靈魂

的拯救者。 

輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 

:  ܕܦܓܪܝܢ ܡܢܚܡܢܐ  ܫܪܝܪܐܝܬ݂  ܡܪܝ ܐܢܬܘ. ܟܗܢܐ 
  ܐܡܝܢܐ  ܘܡܢܛܪܢܐ : ܕܢܦܫܬܢ ܛܒ݂ܐ  ܦܪܘܩܐ   ܘܐܢܬܘ

  ܘܢܫܒܚ ܘܢܣܓܘܕ  ܕܢܘܕܐ ܚܝܒ݂ܝܢܢ ܡܪܝ ܘܠܟ: ܕܚܝܝܢ
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ

主祭：天尊啊，祢實在是我們肉身的

安慰者，祢是我們靈魂良善的拯救

者，祢是我們生命恆常的守護者；因

此，主啊，我們理當在一切時候，向

祢稱謝、俯伏敬拜、並讚美祢，萬有

之主。 

  。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

  �ܠܗܐ ܥܡܐ  ܟܠܗ ܘܫܒܚܘ ܩܠܟ݂ܘܢ ܐܪܝܡܘ: ܫܡܫܐ 
 .ܚܝܐ 

輔祭：你們當揚聲，全體子民當讚美

永生的一神。 

  

 ܐܠܗܐ  ܩܕܝܫܐ

11B三聖頌 

: ܡܝܘܬ݂ܐ � ܩܕܝܫܐ  :ܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܩܕܝܫܐ : ܐܠܗܐ: ܩܕܝܫܐ 
 ܀ ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ

眾：清淨阿羅訶，清淨大威力，清淨

儼然存，求憐憫我們。 

 ；主祭：榮耀歸於父、子、淨風 :ܕܩܘܕܫܐ  ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒ݂ܪܐ �ܒ݂ܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ 

: ܡܝܘܬ݂ܐ � ܩܕܝܫܐ  :ܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܩܕܝܫܐ : ܐܠܗܐ: ܩܕܝܫܐ 
 ܀ ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ

眾：清淨阿羅訶，清淨大威力，清淨

儼然存，求憐憫我們。 

。輔祭／眾：自亙古，直到永永遠遠 ܐܡܝܢ   ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܥܕܡܐ  ܥܠܡ ܡܢ

阿們。 

: ܡܝܘܬ݂ܐ � ܩܕܝܫܐ  :ܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܩܕܝܫܐ : ܐܠܗܐ: ܩܕܝܫܐ 
 ܀ ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ

眾：清淨阿羅訶，清淨大威力，清淨

儼然存，求憐憫我們。 

輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 
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2B貳、宣讀聖言 
12B讀經前之禱文 

  

  ܕܒ݂ܩܕܝܫܐ : ܡܝܘܬ݂ܐ ܘ� ܘܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܘܫܒ݂ܝܚܐ  ܩܕܝܫܐ 
  ܘܪܚܡ ܘܚܘܣ ܡܪܝ ܐܬ݂ܦܢ: ܨܒ݂ܝܢܗ ܘܡܬܬܢܝܚ ܥܡܪ 
 .ܕܟ݂ܝܠ ܡܪܐ:  ܒܟ݂ܠܥܕܢ: ܕܡܥܕܬ݁  ܐܝܟ: ܥܠܝܢ

主祭：一神，不可問何時作，何時

起，亦不可問得，亦非問所得。常住

不滅，常滅不住，一神所在，在于一

切萬物。5天尊，求祢在所有時侯，如

素常所行，轉向、施恩並憐憫我們。

萬有之主。 

讀經員／輔祭：弟兄們，請坐，並在 ܒܪܟܼܡܪܝ  ܐܚܝ ܘܫܠܘ ܬܒ݂ܘ :ܡܫܡܫܢܐ ／ܩܪܘܝܐ 

主內肅靜。6 

: ܟܗܢܐ  ܪܫ ܐܘ ܟܗܢܐ  ܠܘܬ݂  ܕܩܪܝܢܐ   ܩܪܘܝܐ  ܐܬܐ ܟܕ
 ܢܚܟܡܟܼ  ܟܠܐܡܪ ܐܠܗܐܘܐܡܪ  ܠܗ ܡܒܪܟܼ 

 ܫܡܘܥܐ  ܘܥܠ  ܩܪܘܝܐ  ܘܥܠ: ܩܕܝܫܐ  ܒܝܘܠܦܢܗ
  ܡܚܙܝܬ݂ܐ ܘܬܗܘܐ. ܢܗܘܘܢ ܘܚܢܢܗ ܪܚܡܘܗܝ
  ܡܠܬ݂ܐ ܘܫܡ݁ܥܝܢ ܕܨܝܬ݁ܝܢ ܐܝܠܝܢ ܠܟ݂ܠܗܘܢ ܫܦܝܪܬܐ

 .ܐܡܝܢ: ܕܚܢܢܗ ܒܛܝܒܘ ܡܟ݂ ܘܦ ܡܢ ܕܡܠܦܢܘܬ݂ܐ

主祭：讀經員走近主祭或首主祭時，

主祭為他祝福並說：願一神、萬有之

主，以祂神聖的教導使祢得智慧；願

祂的憐憫與慈惠臨於宣讀者，也臨於

聽眾；並願你在祂的恩典中，成為美

善的見證，使凡留心聆聽祢口中所宣

講教導的人，都得益處。阿們。 

  
 請坐 

  
  
  

 ܩܪܝܢܐ 

 
5 《一神論》行 46-48 
6 英語禮儀譯本於此處以「讀經起首語」(如 The reading from… Bless, O my Lord)取代敘利亞原

文中由宣告者／執事向會眾發出的姿態與專注指令(「請坐、肅靜」)，本譯依原文直譯以保留

其禮儀結構。 
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13B讀經(舊約) 
(讀經通常為兩段，皆取自舊約或新約《使徒行傳》) 

祝福之後，輔祭或讀經者開始宣讀經課 

 輔祭：起立，開始〈舒拉雅禱文〉 .ܕܫܘܪܝܐ  ܠܨܠܘܬ݂ܐ ܡܘܘܩ: ܫܡܫܐ 

  
 請站立 

  
讀經之後，由主祭／輔祭宣告〈舒拉雅禱文〉 

 ܫܘܪܝܐ

14B舒拉雅(啟始) 

輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 

  

ܫܠܝܚܐ  ܕܩܕܡ ܨܠܘܬ݂ܐ  

15B使徒書信前禱文 

 ܠܡܨܬ݂ : ܕܚܘܫܒܝܢ  ܙܘܥܐ  ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܠܢ ܐܢܗܪ
  ܡܚܝܢܐ  ܩܕܢܝܟܘܕܦ ܗܢܝܐܐ ܫܡܥܐ  ܘܠܡܣܬܟܠܘ

 ܦܘܕܢܩܛ  ܟܝܘܒ݂ܪܚܡ  ܒܛܝܒܘܬܟܼ  ܘܗܒ݂ܠܢ. ܘܐܠܗܝܐ 
 ܕܚܫܚ:  ܪܩܢܐ ܘܘܦ ܘܣܒ݂ܪܐ ܚܘܒܐ : ܬ݂ܪܢܐ ܘܝ ܡܢܗܘܢ

 ܕ� ܐܡܝܢܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ  ܠܟܼ   ܘܢܙܡܪ : ܘܠܦܓܪܐ ܠܢܦ݂ܫܐ 
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ ܫܠܘܐ

主祭：我們的一神天尊，求祢光照我

們心思的運行，使我們得以辨識並領

會祢誡命那甘美的聲音，這誡命賜生

命，出於一神；又求祢以祢的慈惠與

憐憫，使我們從其中得着增益，就是

愛、盼望與救恩，使之有益於我們的

靈魂與身體；並使我們在一切時候向

祢歌唱榮耀，不住不息，萬有之主。 

 ܕܨܘܡܐ  ܚܕ݂ܒܫܒܐ  ܡܢ  ܣܛܪ  ܘܒ݂ܨܘܡܐ  ܕܝܢ  ܒܕܘܟ݂ܪܢܐ 
 ܬܡܝܗܐ ܝܨܘܦܐ : ܚܟܝܡܐ  ܡܕܒܪܢܐ  ܠܟܼ ܡܨܠܝܢ 

 ܘܟ݂ܠ ܥܘܕܪܢܝܢ ܟܠ  ܡܪܕܐ ܪܒܐ   ܓܙܐ: ܕܒܝܬܝܘܗܝ
  ܘܚܘܣ ܡܪܝ ܐܬ݂ܦܢ ܡܬ݂ܟܫܦܝܢܢ: ܒܡܪܚܡܢܘܬܗ ܛܘܒ݂ܝܢ
 ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܥܕܢ ܒܟ݂ܠ ܕܡܥܕܬ݁  ܐܝܟ݂  ܥܠܝܢ ܘܪܚܡ

主祭：至於紀念日與禁食期，特別是

在禁食的主日，我們向祢如此祈求：

智慧的引導者啊，祢是祢家中奇妙的

照管者；祢在慈憫中備有豐盛的寶

藏，賜下各樣扶助與諸般美善。我們

懇切祈求祢：天尊，求祢轉向我們，

施恩並憐憫我們，如祢在一切時候素

常所行，萬有之主。 
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  ܕܝܫܘܥ  ܫܠܝܚܐ  ܦܘܠܘܣܫܠܝܚܐ  ܕܩܪܐ ܫܡܫܐ  ܐܡܪ 
 ܒܪܟܡܪܝ  ܐܚܝ -----ܕܠܘܬ݂  ܡܫܝܚܐ ܐܓ݁ܪܬܗ

輔祭說：使徒保羅，翳數彌師訶的使

徒，他的書信，致……弟兄們，請祝

福我。 

:  ܩܕܝܫܐ  ܢܚܟ݁ܡܟ݂ ܒܝܘܠܦܢܗ ܡܫܝܚܐ  .ܟܗܢܐ  ܥܢܐ 
 ܠܟ݂ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܫܦܝܪܬܐ ܘܢܥܒܕܟܼ ܡܚܙܝܬ݂ܐ

 .ܠܟܼ  ܕܨܝܬ݁ܝܢ

主祭：願彌師訶以祂神聖的教導使你

得智慧；並使祢成為美善的見證，給

一切留心聆聽祢的人。 

  
 請坐 

  

 ܫܠܝܚܐ

16B使徒書信宣讀 
(聖保羅書信選讀) 

 。輔祭：榮耀歸於保羅之主 ܕܦܘܠܘܣ ܠܡܪܐ ܠܗ ܫܘܒ݂ܚܐ  :ܫܡܫܐ 

  

17B福音經文前禱文 

輔祭：讓我們禱告；平安與我們同 ܥܡܢ ܫܠܡܐ :  ܢܨ� ܫܡܫܐ 

在。 

  ܕܫܘܒ݂ܚܗ ܨܡܚܐ   ܠܟܼ  :ܢܝܚܐܝܬ݂  ܟܗܢܐ  ܘܡܨ�
 ܘܕܢܚ ܕܐܬ݂ܓܠܝ: ܝܠܘܕܗ ܕܩܢܘܡ  ܘܨܠܡܐ : ܕܐܒ݂ܘܗܝ
 ܒܝܕܥܬ݂ܐ ܠܡܠܝ� ܘܐܢܗܪ: ܕܐ݇ܢܫܘܬܢ ܒܦܓܪܐ
:  ܕܣܒܪܬ݂ܟ݂  ܗܪܐܘܒܢ ܢܦ݈ܫܬܢ ܡܪܝ ܐܢܗܪ: ܕܪܒܘܬܗ

 ܒܦܘܩܕܢܝܟ ܘܢܬ݂ܗܕܐ: ܒܣܦܪܝܟ ܕܢܬ݂ܗܓܐ  ܘܗܒ݂ܠܢ
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ. ܘܐܠܗܝܐ  ܡܚܝܢܐ 

主祭安靜地祈禱：祢是父榮耀的光

輝，是祂所生之位格的真像；祢已顯

現，並在我們人性的身體中照耀，又

藉對祢威榮的認識，光照有言之人。

天尊，求祢以祢福音的光照亮我們的

靈魂，並賜我們得以默思祢的經書，

遵行祢那賜生命、屬一神的誡命，萬

有之主。7 

 。輔祭：願祂祝福祢 ܒܪܟܡܟܝ: ܫܡܫܐ 

  ܚܘܫܒܝܟ ܢܚܝܠ ܟܠܐ ܡܪ ܐܠܗܐܟܗܢܐ  ܠܗ ܐܡܪ 
: ܕܚܢܢܗ ܒܛܝܒܘ ܬܫܒܚܬܗ ܙܡܪ ܬ݂ ܕ  ܩܝܢܬ݂ܟ ܘܢܨܠܠ
 ܐܡܝܢ 

祭司對他說：願一神、萬有之主，堅

固祢的思念，並潔淨祢的詩歌，使祢

 
7 英語譯本在多處遇到「萬有之主」(ܡܪܐ  ܕܟ݂ܠ)時，常加上「Father, Son, and Holy Spirit for 
ever」等三一頌讚作為結語；然而敘利亞原文於相關處多僅止於  ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ ，並未包含此類明示

性的擴展，本譯於各處均不隨英譯增補，並一律依原文處理，以維持原文句法與修辭之完整

性。 
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能在祂慈愛的恩惠中歌頌祂的讚美。

阿們。 

  ܫܘܒ݂ܚܐ  .ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܢܣܥܘܪ ܟܗܢܐ  ܐܙܠ ܕܟܕ
 ܡܫܝܚܐ : ܨܐܕܝܢ ܕܫܠܚܘܟ ܠܪܚܡܐ ܡܬ݂ܘܡܝܐ 

 .ܐܡܝܢ ܠܥܠܡܝܢ: ܘܚܝܐ ܕܟ݂ܠ ܕܥܠܡܐ  ܗܪܗܘܢ

當祭司前往宣讀福音時：榮耀歸於祢

那永不止息的憐憫，正是藉着這憐

憫，祢向我們施予援助；彌師訶，世

界之光，萬有之生命，世世無盡。阿

們。 

 。輔祭：阿們 . ܐܡܝܢ  : ܡܫܡܫܢܐ 

 ܙܘܥܝܢ ܘܐܢܗܪ ܒܢܡܘܣܟ݂  ܚܕܡܝܢ .ܩܘܕܢܦ ܠܗ ܛܥܢ ܕܟܕ
 ܕܢܗܘܐ ܘܗܒ݂ܠܢ: ܒܫܪܪܟ ܪܦܫܐܢ ܘܩܕܫ: ܒܝܕܥܬܟ

:  ܒܟ݂ܠܥܕܢ ܠܦܘܩܕܢܝܟ ܘܓܡܘܪ̈ܐ ܠܡܠܝܟ ܡܬܛܦܝܣܢܐ 
 .ܕܟܠ ܡܪܐ

當他舉起它要出去時：我們侍立於祢

的律法前；求祢以祢的知識照亮我們

心思的動念，並以祢的真理使我們的

意志成聖；並賜給我們得以順從祢的

言語，在一切時候成全祢的誡命。萬

有之天尊。 

 。輔祭：阿們 . ܐܡܝܢ:   ܡܫܡܫܢܐ 

 ܐܢܗܪ: ܕܪܒܘܬܗ ܒܝܕܥܬ݂ܐ ܠܡܠܝ�  ܡܢܗܪ. ܐܚܪܬ݂ܐ
  ܘܐܠܗܝܐ  ܩܕܝܬܐ ܒܣܦܪܝܟ ܠܡܬ݂ܗܓܝܘ ܚܘܫܒܝ ܡܪܝ

 ܕܟܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ

(另可選)：祢藉着使人認識祢的威

榮，光照有言之人；天尊，求祢光照

我的心思，使我得以在祢聖潔、屬一

神的經書中默思省察，一切時中，萬

有之主。 

 。輔祭：阿們，祝福我們，主 .ܒܪܟ݂ܡܪܝ ܐܡܝܢ ܡܫܡܫܢܐ 

  ܒܥܕܢܐ  ܡܢܟ ܕܦܚ ܗܢܝܐܐ ܡܪܝ ܪܚܐ . ܕܦܝܪܡܐ 
 ܥܠ ܡܒܣܡܐ  ܡܫܚܐ  ܚܛܝܬܐ ܡܪܝܡ ܕܐܫܦܓܬ 

:  �ܝܩܪܟܼ  ܕܣܝܡܝܢܢ ܗܠܝܢ ܒܒܣܡܐ  ܢܬ݂ܚܠܛ ܗܘ: ܪܫܟ
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ:  ܘܕܚܛܗܝܢ ܕܚܘܒܝܢ ܘܠܚܘܣܝܐ 

輔祭：當罪人瑪利安把馨香膏油傾倒

在祢頭上時，從祢發出的甘美芬芳，

願它與我們因榮耀祢而置上的這香相

調和，並遮蓋我們諸般的罪債與罪

過，帶來赦免。萬有之天尊。 

 。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

  
 請站立 

 ܙܘܡܪܐ 

18B祖瑪拉聖詠 
以下兩首福音詠歌(第 xxx 與第 xxx 頁)可互相替換誦唱 
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 ܐܘܢܓܠܝܘܢ  ܕܩܕܡ ܬܘܪܓܡܐ

19B福音書前頌 
 

 ܬܘ :ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ   ܘܒ݂ܪܐ  ܒܐܒ݂ܐ  ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܐܘ
 ܀ܢܦܫܐ  ܘܡܚܝܢ  ܦܓܪܐ ܕܡܐܣ̈ܝܢ ܡ� ܨܘܬܘ

信父、子、淨風的人哪，請前來，留

心聆聽這話；這話醫治身體，使靈魂

得生。 

 :ܒܢܝܢܫܐ  ܒܝܬ݂  ܐܢܫܐ  ܐܝܟ ܗܘܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ
 ܀ܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܡܢ ܠܚܛܝܬ݂ܐ ܫܪܐ ܘܒ݂ܦܘܩܕܢܗ

一神之子在世人中成為人，與人同

居；並藉着祂的誡命，解開罪，使其

在人中得解。 

 :ܗܢܐ  ܡܡܠ� ܩܘܕܡܝܟܘܢ ܦܬܚ ܕܪܘܚܐ  ܓܙܐ
 ܀ ܗܢܐ  ܟܬܒܐ  ܘܛܘܒܐ  ܚܝܐ  ܟܠܗ ܘܡ�

淨風的寶庫在你們面前敞開，向你們

開啟了這宣告；這書卷滿載生命與福

樂。8 

  ܕܫܡܥܝܢ ܡܐ  :ܕܚܠܬ݂ܐ ܡܢ ܢܦܩܝܢ ܘܫܐܕܐ ܥܪܩܝܢ ܕܝܘ̈ܐ
 ܀ܡܚܝܢܝܬ݂ܐ ܡܠܬ݂ܐ ܠܗܕܐ ܠܗ

當惡魔與邪靈聽見這賜生命的話語

時，他們奔逃，恐懼離去。 

  ܘܗܕܐ :ܡܠܟܘܬ݂ܐ ܠܒܝܬ  ܐܢܫ ܥܐܠ ܕܒܗ ܬܪܥܐ  ܗܢܘ
 ܀ ܬܘܩܠܬܐ ܡܢ ܢܩܝ� ܕܟܠܗ ܐܘܪܚܐ  ܗܝ

這是那門，人由此進入王國之家；這

是那路，使一切重負盡皆卸除。 

 ܩ� ܗܢܘ :ܡܝܬܝܢ ܚܝܐ  ܠܗ ܫܝܛܝܢ ܕܐܢ ܡܡܠ� ܗܢܘ
 ܀ܚܐܝܢ  ܡܝܬܐ ܠܗ ܫܡܥܝܢ ܕܐܢ

這就是那宣告：活人偏離它，便歸死

亡；這就是那聲音：死者聽見它，便

得復生。 

 ܒܗ ܘܕܡܬܟܪܙ: ܚܝܐ  ܗܢܘ ܫܪܪܐ ܗܢܘ ܢܘܗܪܐ ܗܢܘ
 ܀ ܘܚܝܐ  ܠܡܝܬܐ ܕܕܐܢ ܗܘܝܘ

祂就是光，就是真理，是這書卷所宣

揚的那一位，祂是審判生者與死者的

主。 

:  ܡܬܦܪܩܝܢ ܒܗ ܥܡܡܐ  ܕܟ݂ܠܗܘܢ ܕܬܕܥܘܢ ܘ�
 ܀ ܡܫܬܒܩܝܢ ܒܗ ܚܛܗ̈ܐ ܕܟܠܗܘܢ ܘܐܫܪܘ ܘܗܝܡܢܘ

為使你們知道：萬民都藉祂得救；你

們要信，並確知：一切罪過都藉祂得

赦。 

 ܚܠܦ: ܡܠܬܐ ܢܙܪܘܥ ܙܪܥܐ  ܕܚܠܦ ܢܦܩ ܙܪܘܥܐ 
 ܀ܠܒܘܬܐ ܩܕܡܘܗܝ ܩܪܒܘ ܐܪ̈ܥܬܐ

撒種者出去，所播的不是種子，而是

話語；他所面向的不是土地，而是人

心，人們帶著心田來到祂面前。 

 
8 英語官方譯本將「這宣告」處理為主動施事者(“This proclamation opens …”)，而敘利亞原文

則以「淨風的寶庫」為主語，表達其「在你們面前被開啟」，「宣告」僅具工具性／同位性功

能；本譯依原文句法以保留其啟示性而非施動性的表述。 
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:  ܡܡܠܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܘܪܚܡܐ  ܚܢܢܐ  ܘܛܘܒ̈ܐ  ܚܝܐ 
  ܀ܩܠܗ ܐܝܬܘܗܝ  ܠܡܝܬܐ ܘܚܝܐ  ܠܚܝܐ  ܘܣܒ݂ܪܐ

生命與福樂，恩惠與憐憫，都是祂的

言語；祂的聲音，賜活人以盼望，賜

死人以生命。 

  ܕܐܢ:  ܡܠܬܗ ܘܡܫܪ   ܒܗ ܕܡܗܝܡܢ �ܝܢܐ  ܛܘܒ݂ܘܗܝ
 ܀ ܒܣܟ݂ܠܘܬܗ ܢܡܬ݂  � ܚܝ ܘܐܢ ܚܝܐ  ܡܝܬ݂ 

有福的是那信靠祂、並持守祂話語的

人；因為他若死了，仍要得生；他若

活著，也不至因自己的愚妄而死亡。 

 ܟܝܢܐ  ܡܢ ܠܥܠ: ܐܬܐ ܠܥܠܡܐ   ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ ܝܚܝܕܝܐ 
 ܀ܒܬ݂ܘܠܬܐ ܡܢ ܕܢܚ  ܥܝܕܐ ܡܢ ܠܒܪ 

一神的獨生子臨到世間；超乎本性，

超越常例，以奇妙之法，由童貞女而

出。 

  ܘܠܡܘܬܐ: ܐܦܩ ܘܕܝܘܐ ܕܟܿܝ ܘܓ�ܒܐ  ܐܣܝ ܟ�ܝܗ̈ܐ
 ܀ܤܠܩ ܘܠܫܡܝܐ  ܘܩܡ ܘܚܝܐ  ܘܡܝܬ  ܙܕܐ

祂醫治病者，使癩者得潔淨，並驅逐

邪靈；又戰勝死亡，使死人得生、復

起，並升上諸天。 

  ܘ�ܪܒܥܦܢܝܢ :ܐܢܘܢ ܘܚܟܡ  ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܥܠ ܫܕܪ ܪܘܚܐ 
 ܀ ܐܢܘܢ ܫܕܪ ܠܡܣܒܪܘ

祂差遣淨風降臨於門徒，使他們得智

慧；又差遣他們往四方去宣講。 

 ܐܝܢܐ : ܘܫܡܥ  ܕܚܙܐ ܐܝܠܝܢ ܡܬܪܓܡ ܦܠܢ ܗܫܐ 
 ܀ܢܫܡܥ  ܕܢܫܡܥ ܐܕܢܐ  ܠܗ ܕܐܝܬ݂  ܗܟܝܠ

如今，讀經者宣告他所見、所聞之

事；凡有耳可聽的，就當聽。 

(＊)此處按當日指定的福音讀經，插入〈聖太福音〉、〈馬可福音〉、〈路加福音〉或〈約翰福

音〉。 

 

  ܥܬ݂ܝܕܐܝܬ݂  ܢܩܘܡ :ܫܡܝܥܐ  ܒܩ� ܫܡܫܐ  ܘܐܡܪ 
 ܀ ܩܕܝܫܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܡܫܡܥ 

輔祭以可聽見的聲音說：起立，準備

好聆聽神聖的福音。 

 。主祭：願平安與你們同在 .ܥܡܟ݂ܘܢ ܫܠܡܐ :  ܟܗܢܐ 

眾：也與祢同在，並與祢的神識9同 .ܪܘܚܟ ܘܥܡ ܘܥܡܟ:  ܘܥܢܝܢ

在。 

 ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܕܡܪܢ ܩܕܝܫܐ  ܐܘܢܓܠܝܘܢ:  ܟܗܢܐ 
 ܕ .....  ܟܪܘܥܘܬܐ

主祭：我主翳數彌師訶之聖福音之宣

告，載於…… 

 。輔祭：保持安靜並留心聽 .ܘܫܠܘ ܗܘܘ ܒܫܠܝܐ :  ܫܡܫܐ 

  

 
 
 

 
9《一神論》行 54：「譬如一人共魂魄並神識，共成一人。」 
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 ܐܘܢܓܠܝܘܢ 
20B福音書宣讀 

 

請參閱公告單以查閱當日福音 

於福音詩歌頌唱及當日福音書章節宣讀完成之後 
 

他們說：榮耀歸於我們的世尊彌師 .ܡܪܢ ܠܡܫܝܚܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ : ܐܡܪܝܢ

訶。 

  

  

 

  

0B參、阿納弗拉前之禱告與宣告 
 

 ܟܪܘܥܘܬܐ 

21B克魯歐塔(跪求) 
 

會眾的祈禱 

又稱「宣讀」，其形式一部分為呼籲式祈禱，一部分為連禱 

 

  ܢܒ݂ܥܐ  ܘܒܦܨܝܚܘܬ݂ܐ ܒܚܕܼܘܬ݂ܐ ܟܠܢ ܫܦܝܪ  ܢܩܘܡ 
 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ: ܘܢܐܡܪ 

輔祭：讓我們眾人端然站立，以喜樂

與歡欣同聲呼求，說：天尊，憐憫我

們。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

輔祭：慈憫之父、全安慰的一神，我 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܒܘܝܐܐ ܕܟ݂ܠܗ ܘܐܠܗܐ ܕܪܚܡܐ  ܐܒ݂ܐ 

們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

輔祭：我們的救贖者、我們的監護 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܕܟ݂ܠ  ܘܡܦܪܢܣܢܐ  ܘܝܨܘܦܬ݂ܢܢ ܦܪܘܩܢ

者、並萬有的供養者，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ
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 ܥܠܡܐ  ܕܟ݂ܠܗ ܘܩܘܝܡܐ  ܘܐܘܝܘܬ݂ܐ ܫܝܢܐ  ܥܠ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܥܕܬ݂ܐ ܘܕܟ݂ܠܗܝܢ

輔祭：為全世界的和平、安定與穩

固，並為一切教會，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܐܝܠܝܢ ܘܥܠ:  ܐܬ݂ܪܘܢ ܟܠ ܘܥܠ ܐܬ݂ܪܢ ܥܠ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ:   ܒܗܘܢ ܥܡܪܝܢ ܕܒ݂ܗܝܡܢܘܬ݂ܐ

輔祭：為我們的地方，也為各處邦

域，並為凡在其中以信德居住的人，

我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

ܘܙܓܘ̈ܗ ܥܠ  ܘܥܠܠܬ݂ܐ ܕܫܢܬܐ ܘܟܗܝܢܘܬ݂ܐ ܕܐܐܪ ܡܼܼ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܥܠܡܐ  ܕܟ݂ܠܗ ܬܘܩܢܐ  ܘܥܠ ܕܦܐܪܐ

輔祭：為氣候的調和，為歲年的豐

稔，為果實的出產，並為全世界的秩

序安定，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

  ܩܬ݂ܘܠܝܩܐ  ܦܠܢ ܡܪܝ  ܩܕܝܬܐ ܕܐܒ݂ܗܝܢ ܚܘܠܡܢܐ  ܥܠ
 ܦܠܢ ܘܡܪܝ ܡܝܛܪܦܘܠܛܝܣ ܦܠܢ ܘܡܪܝ ܦܛܪܝܪܟܝܣ

  ܒܥܝܢܢ: ܬܫܡܫܬ݁ܗܘܢ ܒܢܝ̈  ܟܠܗܘܢ ܘܥܠ ܐܦܣܩܘܦܐ 
 ܀ ܡܢܟ

輔祭：為我們聖潔的眾父，法主 …，

大主教 …，主教 …，並為一切同受

其職事者，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܒܥܝܢܢ: ܗܢܐ  ܕܥܠܡܐ  ܫܘܠܛܢܗ ܐܚܝܕܝ ܡܠܟܐ  ܥܠ
 ܀ ܡܢܟ

(*)輔祭：為在這世界掌權的君王，我

們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܒܥܝܢܢ: ܠܟ݂ܠ ܡܕܒܪ  ܕܒ݂ܪܚܡܐ  ܗܘ  ܡܪܚܡܢܐ  ܐܠܗܐ
 ܀ ܡܢܟ

輔祭：至仁的一神，祢以憐憫引領萬

有，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܐܚܘܬܢ ܘܕܟ݂ܠܗ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ  ܘܡܫܡܫܢܐ  ܩܫܝܫܐ  ܥܠ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܕܒܡܫܝܚܐ 

(*)輔祭：為信仰純淨正統的司祭與輔

祭，並為我們在彌師訶內的眾弟兄，

我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

輔祭：祢滿有憐憫，豐盈恩惠，我們 ܀ ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܒܚܢܢܗ ܘܫܦܝܥ  ܒܪܚܡܘܗ ܕܥܬܝܪ  ܗܘ

懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ
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 ܩܝܡ ܘܠܕܪܕܪ̈ܝܢ  ܐܝܬ݂ܘܗܝ ܥܠܡܐ  ܩܕܡ ܕܡܢ ܗܘ
 ܀ ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܫܘܠܛܢܗ

(*)輔祭：祢在萬世以前已然存在，祢

的權柄世世代代常存不移，我們懇求

祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

: ܛܒ݂ܬ݂ܐ ܕܟ݂ܠܗܝܢ ܘܝܗܘܒ݂ܐ  ܛܒ݂ܐ  ܐܬ݂ܘܗ ܕܒܟ݂ܝܢܗ ܗܘ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ

輔祭：祢本性至善，又是一切美善的

施予者，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

  ܡܢ ܕܢܬ݂ܘܒ݂  ܐ� ܕܚܛܝܐ  ܒܡܘܬܗ ܨܒܐ  ܕ� ܗܘ
 ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܘܢܚܐ  ܥܘܠܗ

(*)輔祭：祢不願罪人死亡，只願他離

棄罪惡、悔改得生，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܒܥܝܢܢ: ܡܣܬ݂ܓܕ ܘܒ݂ܐܪܥܐ  ܡܫܬܒܚ ܕܒܫܡܝܐ  ܗܘ
 ܀ ܡܢܟ

輔祭：祢在天上受榮耀，在地上受敬

拜，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܐܘ ܕܒ݂ܨܘܡܗ ܐܘ ܕܒ݂ܕܢܚܗ ܐܘ  ܕܒ݂ܝܠܕܗ( ܗܘ
 ܐܘ ܕܒ݂ܣܘܠܩܗ  ܐܘ ܕܒܩܝܡܬܗ ܐܘ ܕܒ݂ܡܥܠܬܗ

  �ܪܥܐ  ܚܕܝ )ܩܕܝܫܐ  ܕܒܨܠܝܒܗ ܐܘ ܕܒܡܚܬ݁ܬܗ
 ܀ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ: ܠܫܡܝܐ  ܘܐܦܨܚ

(*)輔祭：祢藉著祢的誕生(或藉著祢

的顯現，或藉著祢的禁食，或藉著祢

進入耶路撒冷，或藉著祢的復活，或

藉著祢的升天，或藉著祢的降下，或

藉著祢神聖的十字架)，使大地歡喜，

使諸天歡騰；我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܘܥܡܪ  ܡܝܘܬ݂ܘܬ݂ܐ � ܐܝܬ݂  ܟܝܢܐܝܬ݂  ܕܠܗܘ ܗܘ
 ܀ܡܢܟܼ  ܒܥܝܢܢ: ܓܐܝܐ  ܒܢܘܗܪܐ

輔祭：那一位常住不滅10，並居於至大

光明中的，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

  ܕܐܝܠܝܢ ܘܝܬ݁ܝܪܐܝܬ݂  ܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܕܟ݂ܠܗܘܢ ܦܪܘܩܐ 
 ܀ܡܢܟܼ  ܒܥܝܢܢ: ܒܗ ܕܡܗܝܡܢܝܢ

(*)輔祭：祢是全人類的救主，更是信

祢之人的救主，我們懇求祢。 

 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܥܡܢ ܘܐܣܓܐ  ܒܛܝܒܘܬܟܼ  ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ  ܠܟ݂ܠܢ ܦܪܘܩ
 ܀ܥܠܝܢ ܘܐܬ݂ܪܚܡ ܘܫܠܡܟܼ  ܫܝܢܟܼ 

輔祭：彌師訶，我們的主，求祢以祢

的慈惠拯救我們眾人，並在我們中間

增添祢的安寧與平安，並憐憫我們。 

 
10 《一神論》行 47-49：「常住不滅，常滅不住，一神所在，在于一切萬物。常住一神，無起

作，常住無盡。所在處，亦常尊在。無亦常尊。」 
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 。回應：天尊，憐憫我們 .ܥܠܝܢ ܐܬ݂ܪܚܡ ܡܪܢ ܘܥܢܝܢ

 ܕܩܘܕܫܐ  ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒ݂ܪܐ �ܒ݂ܐ  ܘܕܚܕܕܐ ܢܦܫܬܢ
 ܢܓܥܠ 

輔祭：讓我們把自己與彼此，一同交

託於父、子與淨風。 

 。回應：歸於祢，天尊，我們的一神 ܐܠܗܢ  ܡܪܝܐ  ܠܟܼ  ܘܥܢܝܢ

(說明：凡標記(＊)者，僅於主日或主節期誦念。)(另註：五旬節後之禱詞需作調整，其誦讀方

式如下：「因著祢之淨風下降，使大地……」。) 

  

 ܡܬ݂ܟܫܦܝܢܢ ܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ  ܠܟܼ  ܟܗܢܐ 
  ܒܐܝܕܝܢ ܘܐܫܦܥ  ܛܝܒܘܬ݂ܟ݂  ܥܡܢ ܫܡ�: ܘܫܐܠܝܢܢ

 ܢܗܘܘܢ ܕܐܠܗܘܬ݂ܟ݂  ܘܚܢܢܐ  ܘܪܚܡܐ : ܡܘܗܒ݂ܬ݂ܟܼ 
 ܥܢܐ  ܕܟ݂ܠܗ݁  ܚܛܗܐ ܘܠܫܘܒ݂ܩܢ: ܕܥܡܟ݂  ܚܘܒܼܐ  ܠܚܘܣܝ

: ܘܒ݂ܪܚܡܝܟ ܒܛܝܒܘܬ݂ܟ ܠܟ  ܕܓܒܝܬ݁ : ܕܡܪܥܝܬ݂ܟ݂ 
 .ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܢܝܢܫܐ  ܘܪܚܡ݁  ܛܒ݂ܐ 

主祭：向祢，一神天尊、大能者，我

們懇切祈求並向祢呼求：願祢的慈惠

與我們同在，並將祢的恩賜藉我們的

手豐豐富富地傾注；願祢神性中的憐

憫與恩惠，成為祢子民罪債的遮蓋，

並赦免祢牧養之下全體羊群的罪過。

這羊群是祢在祢的慈惠與憐憫中為自

己所揀選的；祢是良善者，愛人者，

萬有之主。 

  ܘܩܒܠܘ ܐܝܕܐ ܠܣܝܡ ܪܫܝܟܘܢ ܐܪܟܢܘ ܫܡܫܐ 
 .ܒܘܪܟܬ݂ܐ

輔祭：請低首，以備按手，並領受祝

福。 

  

 ܐܝܕܐ  ܣܝܡ

22B按手禱文 

 請繼續站立 

  

 ܟܕܼ  ܢܝܚܐܝܬ݂  ܒܠܒܗ ܗܢܐ  ܣܝܡܝܕܼܐ ܟܗܢܐ  ܘܬ݂ܢܐ 
 ܥܕܬܐ ܗ݇ܝ ܕܝܠܟܼ . ܬܢܝ. ܚܝܠܬܢܐ  ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ . ܓܗܝܢ

 ܥܢܝܐ  ܐܙܕܒ݂ܢܬ݀  ܪܒܐ  ܕܒ݂ܚܫܗ: ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ ܩܕܝܫܬܐ
 ܗܘ: ܕܩܘܕܫܐ  ܕܪܘܚܐ  ܛܝܒܘܬ݂ܐ ܘܡܢ. ܕܡܪܥܝܬ݂ܟܼ 
: ܡܫܒܚܬܐ ܕܐܠܗܘܬܼܟܼ  ܟܝܢܐ  ܒܪ  ܕܐܝܬ݂ܘܗܝ
 .ܫܪܝܪܬܐ ܕܟ݂ܗܢܘܬ݂ܐ ܕܣܝܡܝܕܼܐ ܕܪ̈ܓܐ  ܡܬ݂ܝܗܒܿܝܢ

  ܕܟ݂ܝܢܢ ܠܒ݂ܨܝܪܘܬܗ ܐܫܘܝܬܗܿ  ܡܪܝ ܘܒܡܪܚܡܢܘܬܼܟܼ 
  ܪܒܐ  ܒܓܘܫܡܗ݁   ܝܕܼܝܥܐ  ܗܕܡܐ  ܕܢܗܘܐ: ܚܠܫܐ 

 ܪ̈ܘܚܢܝܐ  ܥܘܕܼܪܢܐ  ܘܢܫܡܫ: ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ ܩܕܝܫܬܐ ܕܥܕܬܐ
  ܥܡܢ ܫܡ� ܡܪܝ ܗܟܝܠ ܐܢ݇ܬ݁  .ܕܡܗܝܡܢܐ  ܠܢܦ݂ܫܬ݂ܐ

  ܘܪܚܡܝܟ: ܡܘܗܒ݂ܬܼܟܼ  ܒܐܝܕܝܢ ܘܐܫܦܥ : ܛܝܒܘܬ݂ܟܼ 
 ܗܢܐ  ܥܡܐ  ܘܥܠ ܥܠܝܢ ܢܗܘܘܢ: ܕܐܠܗܘܬ݂ܟ݂   ܘܚܢܢܐ 

 .ܘܐܡܪ  ܩܠܗ ܘܡܪܝܡ: ܩܘܡܬܗ  ܘܡܬܚ .ܠܟܼ   ܕܓ݂ܒܝܬ 

主祭(低首默誦)：天尊一神，全能

者。(重複)祢的神聖公教會，因牧養

祢群羊的重擔而勞苦困乏。藉著淨風

的恩賜，那可頌讚之一神本性之位

格，賜下真實司祭的按立品階。求祢

以祢的慈憫，天尊，使我們這本性軟

弱者得蒙配稱，使他成為神聖公教會

宏大身體中可被辨識的一肢體，並為

信者的靈魂施行屬靈的扶助。因此，

主啊，願祢的恩慈成全於我們，並藉

我們的手傾注祢的恩賜；願祢一神性

的憐憫與慈恩，臨於我們，也臨於這
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 ܟܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ݂  ܐܟ݂ܚ݇ܕܼ  ܕܟ݂ܠܢ ܒܚܢܢܟܼ  ܡܪܝ ܘܗܒ݂ܠܢ
  ܛܒܼܐ  ܒܥܒ݂ܕܼܐ �ܠܗܘܬܼܟܼ  ܢܫܦܪ : ܕܚܝܝܢ ܝܘܡܬ݂ܐ

  ܡܫܒܚܐ  ܠܨܒ݂ܝܢܐ  ܘܡܪܥܝܢ ܕܡܢܝܚܝܢ: ܕܙܕܝܩܘܬ݂ܐ
 ܠܟܼ  ܠܡܣܩܘ  ܛܝܒܘܬ݂ܟܼ   ܒܥܘܕܪܢ ܘܢܫܬܘܐ: ܕܡܪܘܬ݂ܟ݂ 

: ܘܣܓ݂ܕܬ݂ܐ ܘܬ݂ܘܕܝܬ݂ܐ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ
 ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ

祢所揀選的百姓。(主祭昂首，高聲

說)求祢以祢的慈恩賜給我們，天尊，

使我們眾人在一生所有的日子中，同

心同等，以正義的善行使祢的一神性

得喜悅；使我們得以安息，並牧行祢

可頌讚的旨意。又使我們藉著祢良善

的扶助，得配向祢獻上頌讚、尊榮、

感謝與敬拜，一切時中。萬有之天

尊。 

  ܕ� ܡܢ :ܘܐܡܪܝܢ ܠܡܕܒܚܐ  ܡܫܡܫܢܐ  ܘܥܐܠܝܢ
  ܠܗ ܡܩܒܠ  ܕ� ܡܢ: ܢܐܙܠ ܡܥܡܘܕܝܬ݂ܐ ܠܗ ܫܩܝ�

  ܙܠܘ: ܢܐܙܠ ܠܗ ܢܣܒ݂  ܕ� ܡܢ: ܢܐܙܠ ܕܚܝܐ  ܪܘܫܡܐ 
 ܀ܬܪ̈ܥܐ  ܘܚܙܘ ܫܡܘܙܐ

輔祭上前至祭壇，高聲宣告：凡未領

受洗禮者，出去；凡未領受生命之印

者，出去；凡尚未領受者，出去。慕

道者，出去，並守住門戶。 

  

 ܕܐ݇ܪܙܐ  ܥܘܢܝܬ݂ܐ

23B歐尼塔(聖奧秘應答詠) 
請參閱公告單以查閱當日禮讚 

 請坐 

 

主祭與輔祭將餅與酒奉至尊聖祭壇前 

 主祭：我的盼望在於天尊。11 ܀ ܒܡܪܝܐ  ܣܒ݁ܪܬ݂  ܡܣܒܪܘ

:  ܩܘܕܫܐ  ܡܕܒܚ ܥܠ: ܝܩܝܪܐ  ܘܕܡܗ ܕܡܫܝܚܐ  ܦܓܪܗ
 ܡ�ܟܐ  ܘܥܡ. ܠܗ ܢܬ݂ܩܪܒ݂  ܟܠܢ  ܘܒ݂ܪܚܡܬ݂ܐ ܒܕܚܠܬ݂ܐ

 .ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ  ܩܕܝܫ: ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܠܗ ܢܝܒܒ݂ 

主祭：彌師訶的身體與祂尊貴的血，

在聖壇之上；我們眾人當以敬畏與愛

親近祂，並與天使一同向祂呼號：聖

哉、聖哉、聖哉，天尊，一神。 

 。輔祭：貧弱者將吃，並得飽足 .ܘܢܣܒܥܘܢ ܡܣܟܢܐ  ܢܐܟ݂ܠܘܢ

:  ܩܘܕܫܐ  ܡܕܒܚ ܥܠ: ܝܩܝܪܐ  ܘܕܡܗ ܕܡܫܝܚܐ  ܦܓܪܗ
 ܡ�ܟܐ  ܘܥܡ. ܠܗ ܢܬ݂ܩܪܒ݂  ܟܠܢ  ܘܒ݂ܪܚܡܬ݂ܐ ܒܕܚܠܬ݂ܐ

 .ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ  ܩܕܝܫ: ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܠܗ ܢܝܒܒ݂ 

主祭：彌師訶的身體與祂尊貴的血，

在聖壇之上；我們眾人當以敬畏與愛

親近祂，並與天使一同向祂呼號：聖

哉、聖哉、聖哉，天尊，一神。 

 
11 英語譯本將敘利亞文 ܡܣܒܪܘ ܣܒ݁ܪܬ݂  ܒܡܪܝܐ 轉譯為一個具過去時態的動作敘述(“I waited 
confidently for the Lord”)，而原文以同源動詞與名詞構成的表達(sbr)側重於「盼望／倚靠」之

狀態與取向，並未標示時間或完成性；本譯依原文保留其名詞性與靜態語義，譯為「我的盼望

在於天尊」，而不隨英譯增補時態或敘事動作。 
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輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 

  

  ܘܒ݂ܐܝܕܗ: ܟܣܐ   ܕܝܡܝܢܐ  ܒܐܝܕܗ ܟܗܢܐ  ܘܢܣܒ݂ 
  ܘܐܡܪ . ܨܠܝܒ݂ܐܝܬ݂  ܐܝܕܘܗܝ ܥܒܕ ܟܕ: ܦܝܠܣܐ  ܕܣܡ�

 ܡܫܒܚܬܐ ܠܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬ݂ܟܼ  ܬܫܒܘܚܬܐ ܢܣܩ ܟܗܢܐ 
: ܦܘܪܩܢܢ ܚܠܦ ܕܐܬ݁ܕܒܚ ܡܫܝܚܐ  ܀ܠܥܠܡܝܢ ܒܟ݂ܠܥܕܢ

  ܘܕܩܒ݂ܘܪܬܗ ܕܡܘܬܗ ܥܘܗܕܢܐ  ܕܢܥܒܕ ܠܢ ܘܦܩܕ
 ܐܝܕܝܢ ܡܢ ܗܕܐ ܠܕܒ݂ܚܬ݂ܐ ܢܩܒܠܝܗ ܗܘ.  ܘܕܩܝܡܬܗ

 .ܐܡܝܢ ܠܥܠܡܝܢ ܘܒ݂ܪܚܡܘܗܝ ܒܛܝܒܘܬܗ

主祭以右手持杯、左手持盤，雙手作

十字形，說：願頌讚於一切時候、直

到永遠，上達於祢那可頌讚的三一。

彌師訶為我們的救贖而被獻，並吩咐

我們行此，以記念祂的死亡、埋葬與

復活；願祂以祂的慈愛與憐憫，悅納

我們手中的這祭獻，直到永遠。阿

們。 

 。輔祭：阿們 . ܐܡܝܢ:  ܫܡܫܐ 

  

 :ܐܡܪ  ܙܒܢܬܐ ܘܒ݂ܟ݂ܠ: ܙܒ݂ܢܝܢ  ܬܠܬ݂  ܠܟ݂ܣܐ  ܦܝܠܣܐ  ܘܢܩܫ
 ܡܬ݁ܬ݁ܣܝܡܝܢ ܀ ܬܢܝ܀  ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܒܦܘܩܕܢܟ

  ܘܡܚܝܢܐ  ܘܩܕܝܬܐ ܫܒ݂ܝܚܐ  ܗܠܝܢ ܐܪܙܐ ܘܡܣܬܕܪܝܢ
 ܠܡܐܬ݂ܝܬܗ ܥܕܡܐ : ܡܚܣܝܢܐ  ܡܕܒܚܐ  ܥܠ ܘܐܠܗܝܐ 

 ܫܘܒ݂ܚܐ  ܕܠܗ: ܫܡܝܐ  ܕܡܢ ܙܒ݂ܢ̈ܝܢ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡܪܢ
 .ܐܡܝܢ ܠܥܠܡܝܢ: ܒܟ݂ܠܥܕܢ

他以盤三次敲擊杯，每一次都說：遵

照祢的命令，天尊、我們的一神。(重

複)這些可頌讚、聖潔、賜生命、屬一

神的奧秘，正在被安置、被陳設於覆

布之下的聖壇之上，直到我們的天尊

自天而來的第二次來臨；榮耀歸於

祂，一切時中，直到永遠。阿們。12 

 。輔祭：阿們 . ܐܡܝܢ:  ܫܡܫܐ 

  

 �ܪܙܐ ܘܡܟܣܝܢ: ܡܕܒܚܐ  ܥܠ �ܪܙܐ ܘܣܕܪ
 ܙܗܝܪܐܝܬ܀  ܒܫܘܫܦܐ 

他們將奧秘安置於祭壇之上，並以潔

白的布恭敬覆蓋奧秘。 

 ܕܒ݂ܬ݂ܘܠܬܐ: ܕܘܟ݂ܪܢܗ ܢܗܘܐ ܩܘܕܫܐ  ܡܕܒܚ ܥܠ . ܫܒܚ
 ܀ ܕܡܫܝܚܐ  ܐܡܗ ܡܪܝܡ

主祭(頌榮)13：願在聖壇上成為紀念：

童貞瑪利亞，彌師訶之母。 

 
12 英語官方禮儀譯本於此段對原文作了較多禮儀性與說明性的展開，包括補出說話者身分、動

作說明、會眾回應內容，以及將敘利亞文中簡略的重複標記(ܬܢܝ)具體化為回應語句；此外，英

譯亦對部分詞語作神學性詮釋(如將「被覆的祭壇」譯為 absolving altar)，並簡化原文進行中的

動作表達。本中譯未隨英譯增補或改寫，而係依敘利亞原文之句法、語態與修辭層次直譯，以

保留其原有的禮儀敘述方式。 
13 英語禮儀譯本常將敘利亞原文中的簡略頌榮標記(如 ܫܒܚ)擴展為完整的三一頌讚句式(「榮耀

歸於父、及子、及聖靈」)，然此類句式並未出現於相關敘利亞文原句之中；本譯於此及他處

均將 ܫܒܚ 視為禮儀提示性標記而非朗誦文本，故不隨英譯增補，以維持原文之結構與修辭層

次。 
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 ܨܠܘ: ܕܝܚܝܕܐ ܘܪܚܡܘܗܝ ܕ݁ܒ݂ܪܐ ܫܠܝܚܘܗܝ. ܥܠܡ
 ܀ܒܒ݂ܪܝܬ݂ܐ ܫܝܢܐ  ܕܢܗܘܐ

輔祭／眾：14普天下啊，獨生子所差

遣、所愛的使徒，請代禱，使平安臨

於受造界。 

  ܥܡ: ܩܘܕܫܐ  ܡܕܒܚ ܥܠ ܐܒ݂ܘܢ ܕܘܟ݂ܪܢܟܼ . ܢܐܡܪ 
 ܀ ܕܐܬܟܠܠܘ  ܘܣܗܕܐ ܕܢܨܚܘ ܟܐܢܐ 

主祭：讓我們宣告：我們的父啊，願

祢的紀念臨在於聖壇之上，與那些得

勝的義人同在，並與已蒙冠冕的殉道

者同在。15 

  ܕܒܩܝܡܬܐ: ܥܢܝܕܐ ܟܠܗܘܢ ܣܒ݂ܪܟ݂  ܥܠ ܫܟܒ݂ܘ ܗܐ
 ܀ܐܢܘܢ ܬܩܝܡ  ܒܫܘܒ݂ܚܐ  ܫܒ݂ܝܚܬܐ

輔祭／眾：看哪，所有在祢的盼望中

安息的亡者；願祢在榮耀中，使他們

在榮耀的復活中興起。 

輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 

  ܠܒܚܘܬܢ ܪܣܝܣܝܢ ܟܕܘܐܡܪ :  ܐܝܕܘܗܝ ܘܦܫܛ ܘܩܐܡ
 ܠܩܕܘܫ ܕܢܥܘܠ  ܢܫܬܘܐ: ܒܝܫܬܐ ܬܐܪܬܐ ܡ݂ܢ ܘܕܟܝܢ

  ܘܙܗܝܐܝܬ݂  ܘܕܟ݂ܝܐܝܬ݂ . ܘܡܥܠܝܐ  ܪܡܐ  ܩܘܕܫܐ 
  ܠܟܼ  ܘܢܩܪܒ݂ : ܩܕܝܫܐ  ܡܕܒܚܟܼ  ܩܕܡ ܢܩܘܡ ܘܩܕܝܫܐܝܬ݂ 

 .ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬ݂ܐ ܘܡܠܝ� ܪ̈ܘܚܢܝܐ  ܕܒ݂ܚܐ 

主祭起立，伸出雙手，並說:當我們存

著憂傷痛悔的心，並從一切邪惡的思

慮中得以潔淨，願我們蒙允，進入至

聖所；並以潔淨、光明、聖潔，站在

祢的聖壇前，向祢奉上屬靈而合理的

祭，就是充滿真理的信德之祭。 

  ܠܥܠܡ  ܘ�: ܠܥܠܡ ܐܠܡ ܕ� ܛܒ݂ܐ  ܕܝܢ ܐܢ݇ܬ  ܘܡܩܦ
 ܘܟ݂ܠܗܝܢ: ܚܛܗܝ ܡ݂ܢ  ܐܦܝܟ  ܐܗܦܟܼ . ܪܘܓܙܗ ܢܛܪ 

: ܕܡܪܚܡܢܘܬ݂ܟ݂  ܪܒܐ  ܒܣܘܓ݂ܐܐ:  ܥܛܝ ܣܟ݂ܠܘܬ݂ܝ
 .ܠܥܠܡܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ 

主祭：但祢乃良善者，責罰不至永

遠，也不永遠存留祢的忿怒；求祢轉

回祢的聖顏，不看我的罪，並遮蓋我

一切愚妄；照祢豐盛的大憐憫，父、

子、淨風，永世無盡。阿們。 

 ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܡܪܢ: ܐܡܪ  ܐܬ݂ܪܐ ܠܗ ܠܝܬ  ܘܐܢ
: ܠܥܠܡܝܢ ܘܒ݂ܪܚܡܘܗܝ ܒܛܝܒܘܬܗ ܟܠܢ ܥܡ ܢܗܘܐ
 .ܐܡܝܢ

若無其位／其時，則說：16願世尊翳數

彌師訶以祂的慈悲與憐憫，與我們眾

人同在，直到永遠。阿們。 

 
14 英語禮儀譯本於此處在敘利亞原文單一標記 ܥܠܡ 之前增補了一整句時間性頌讚語(“From 
everlasting and forever and ever, amen and amen”)，並將其理解為時間／永恆公式；然原文 ܥܠܡ 
在此作為禮儀提示或普世性呼語，並非頌讚句之組成部分。本中譯依原文處理，將 ܥܠܡ 譯為

對「普天下／萬有」的呼語，而不隨英譯加入原文所無的時間性頌讚。 
15 英語禮儀譯本於此處將敘利亞文中的勸請標記 ܢܐܡܪ 擴展為具體的會眾回應語(如 “amen and 
amen”)，並將原文中具祈願語氣的表述改寫為陳述句；本中譯則依原文處理，保留其勸請性與

祈願性語態，並未隨英譯增補原文所無之固定回應或語義轉換。 
16 英語禮儀譯本於此處將敘利亞原文「 ܘܐܢ  ܠܝܬ ܠܗ ܐܬ݂ܪܐ」譯作 if he lacks opportunity。然原文

關鍵詞  ܐܬ݂ܪܐ 本義為「位／處」，在禮儀語境中並非指偶然或主觀意義上的「機會」，而是指在

既定禮儀流程中，是否仍存在一個按規範所預留、在結構與時序上皆屬合宜的位置，使某段祈

文得以依其本來用途被誦念；若該結構性位置或時間節點已過，則該祈文即被視為「無其位／

其時」，須改用禮書所指定的替代結語。本中譯因此譯為「若無其位／其時」，以保存原文所反
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 請站立 

 ܕܢܩܝ݂ܐ ܗܝܡܢܘܬܐ

24B純淨之信仰17(尼西亞信經) 

 
  ܥܒ݂ܘܕܐ. ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܒ݂ܐ : ܐܠܗܐ ܒܚܕ ܚ݇ܢܢ ܡܗܝܡܢܝܢ

 ܘܒ݂ܚܕ ܀ܡܬ݂ܚܙܝܢ  ܘܕ� ܕܡܬ݂ܚܙܝܢ ܐܝܠܝܢ: ܕܟ݂ܠܗܝܢ
: ܝܚܝܕܝܐ . ܕܐܠܗܐ  ܒܪܗ: ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ : ܡܪܝܐ 

 ܐܬ݂ܝܠܕ ܐܒ݂ܘܗܝ ܕܡܢ ܗܘ. ܒ�ܝܬ݂ܐ ܕܟ݂ܠܗܝܢ ܒܘܟ݂ܪܐ
: ܫܪܝܪܐ ܐܠܗܐ. ܐܬ݂ܥܒܕ ܘ�: ܥܠܡܐ  ܟܠܗܘܢ ܩܕܡ
  ܕܒ݂ܐܝܕܘܗܝ. ܕܐܒ݂ܘܗܝ ܟܝܢܐ  ܒܪ : ܫܪܝܪܐ ܐܠܗܐ ܕܡܢ
  ܕܡܛܠܬܢ ܗܘ. ܟܠܡܕܡ ܘܐܬ݂ܒܪܝ: ܥܠܡܐ  ܬܩܢܘܐܬ݁ 

 ܘܐܬ݂ܓܫܡ. ܫܡܝܐ  ܡ݂ܢ ܢܚܬ݂ : ܦܘܪܩܢܢ ܘܡܛܠ: ܒܢܝܢܫܐ 
 ܘܐܬ݂ܝܠܕ ܘܐܬ݂ܒܛܢ: ܒܪܢܫܐ  ܘܗܘܐ ܕܩܘܕܫܐ  ܪܘܚܐ  ܡܢ
  ܦܢܛܝܘܣ ܒܝܘܡܝ: ܘܐܙܕܩܦ ܘܚܫ. ܒܬ݂ܘܠܬܐ ܡܪܝܡ ܡܢ

  ܐܝܟ ܝܘܡܝܢ ܠܬ݂ܠܬ݂ܐ ܘܩܡ: ܘܐܬ݂ܩܒܪ . ܦܝܠܛܘܣ
. ܕܐܒ݂ܘܗܝ ܝܡܝܢܐ  ܡܢ  ܘܝܬܒ݂ :  ܠܫܡܝܐ  ܘܣܠܩ. ܕܟ݂ܬ݂ܝܒ݂ 
 ܀ ܘܠܚܝܐ  ܠܡܝܬܐ  ܠܡܕܢ: ܠܡܐܬ݂ܐ ܥܬ݂ܝܕ ܘܬ݂ܘܒ݂ 
  ܐܒ݂ܐ  ܕܡܢ ܗܘ: ܕܫܪܪܐ ܪܘܚܐ : ܕܩܘܕܫܐ   ܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܚܕ

:  ܩܕܝܫܬܐ ܥܕܬܐ  ܘܒܚܕܐ ܀ܡܚܝܢܐ  ܪܘܚܐ : ܢܦܩ
: ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܚܕܐ ܘܡܘܕܝܢܢ ܀ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ ܘܫܠܝܚܝܬܐ

 ܘܒ݂ܚܬܐ ܀ܕܦܓܪܝܢ ܘܒܩܝܡܬܐ ܀ܕܚܛܗܐ ܠܫܘܒ݂ܩܢܐ 
 ܀ ܐܡܝܢ: ܥܠܡܝܢ ܕܠܥܠܡ

我們信一位神，祂是萬有的掌管者，

是一切的造作者，無論可見的，或不

可見的。並信一位世尊，即翳數彌師

訶，祂是一神之子，獨生者，是一切

受造之物的首生者。祂由父在一切世

界之前所生，而非被造；是真實的一

神，由真實的一神而出，是祂父本性

的兒子；藉着祂，世界被建立，萬物

被造。祂為了我們世人，並為了我們

的救贖，從天降下；並由淨風而取了

肉身，成為人；在童貞瑪利亞之中受

孕而降生。祂受苦，並上懸高(上十字

架)18 ，在本丟彼拉多的日子裏受死，

並被埋葬。第三日照經上所記而復

活。升到天上，坐在父的右邊。祂將

再來，審判死人與活人。並信一位淨

風，真理之靈，由父而出，賜生命之

靈。又信一個聖而使徒統一的教會。

我們承認一個洗禮，以得罪之赦免。

並信肉身的復活，和來世永恆的生

命。阿們。 

 請坐 

  

 
映的禮儀秩序觀，而不隨英譯將其理解為一般性的「缺乏機會」。 
17 敘利亞原文僅稱「純淨之信仰」(ܗܝܡܢܘܬܐ  ܕܢܩܝ݂ܐ)，屬於質性之信仰標稱，未明指任何公會或

歷史名稱；「尼西亞信經」於此作為說明性標註，用以指認實際誦讀之信經文本，而非原文固

有用語。 
18 本譯將敘利亞文 ܐܙܕܩܦ 譯為「上懸高」，因其本義為「被舉起、被豎立於高處」，並非技術性

地指稱刑具或行刑方式；此用法與敦煌《一神論》中用以表述彌師訶受刑之語「上懸高」(如
行 259–261、278–279、284–285)在語義與表述策略上高度一致，皆以「被懸置於高處」來描

寫十字架刑，而不直接命名其刑制。本譯因此採用《一神論》之既有術語，一方面反映東敘利

亞基督教語境中對「被釘十字架」之描述性表達，並保留其神學上「被高舉」之語義層次；另

一方面亦意在表達對唐代景教群體之歷史傳統之敬意，並在華語語境中維持與其信仰表述的連

續性，故於若干關鍵處採用其既有之詞彙。 
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25B主祭壇前禱告 

 

誦讀信經之後，主祭洗手，預備走近祭臺。主祭轉向兩旁左右的輔祭，並說： 

:  ܒܟ݂ܠܢ ܟܠܢ ܥܡ  ܢܗܘܐ ܡܪܐܟܠ ܐܠܗܐ ܟܗܢܐ 
 .ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܘܒ݂ܪܚܡܘܗܝ ܒܛܝܒܘܬܗ

主祭：願一神、萬有之主，以祂的慈

悲與憐憫，與我們眾人同在，且在我

們中間，直到永遠。阿們。 

主祭：主啊，求祢祝福我；我的弟兄 .ܐܚܝ  ܥܠܝ ܨܠܘ: ܒܪܟ݂ܡܪܝ ܟܗܢܐ 

們，請為我祈祷。 

 ܘܢܬ݂ܪܥܐ  ܨܠܘܬܟ ܢܫܡܥ  ܡܫܝܚܐ  ܫܡܫܐ 
  ܠܥܠܡܝܢ ܕܚܢܢܗ ܒܛܝܒܘ ܩܘܪܒܢܟ ܘܢܩܒܠ ܒܬܟܫܦܬ݂ܟ

 .ܐܡܝܢ

輔祭：願彌師訶垂聽你的祈禱，因你

的懇求而施憐；並以祂慈恩的良善，

悅納你的祭獻，永世無盡。阿們。 

主祭默誦此祈禱文 

 ܡܛܘܢܝܐ ܫܘܪܝ  ܘܥܡ.  ܩܪܒ݂  ܠܩܕܡܘܗܝ ܡܛܘܢܝܐ ܚܕܐ  ܒܟ݂ܠ ܟܕ: ܡܛܘܢܝܐ ܬܠܬ݂  ܘܡܩܪܒ݂  ܠܡܕܒܚܐ ܐܦܘܗܝ ܘܡܗܦܟ
. ܨܘܡܐ ܒܪ ܕܡܪܝ ܨܠܘܬ݂ܐ  ܗܕܐ  ܒܣܦܘܬܗ  ܡܪܬܡ ܟܕ: ܗܟܢ ܡܫܪܐ ܘܡܬ݂ܟܫܦ  

於是他轉向祭壇，並行三次屈身禮；每一次屈身時，他都向祭壇更近一步。當行第一次

屈身禮時，他便開始如此祈求，以口唇默誦這篇僧巴掃瑪的祈禱。 

  ܡܟܢܫܢܐ  ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ .  ܕܐܒܝܕ݂ܐ ܡܫܟܚܢܐ  ܫܘܒ݂ܚܠܟ݂ 
  ܫܘܒ݂ܚܠܟ݂ . ܕܪܚܝܩܐ  ܡܩܪܒ݂ܢܐ  ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ . ܕܡܒܕܪܐ
  ܡܪܝ ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ . ܕܫܪܪܐ  ܠܝܕܥܬ݂ܐ ܕܛܥܝܐ  ܡܦܢܝܢܐ 
  ܠܘܬܟܼ  ܘܩܪܒ݂ܬܢܝ: ܒܛܝܒܘܬ݂ܟܼ  ܚܠܫܐ  ܐܦܠܝ ܕܩܪܝܬܢܝ
  ܒܓ݂ܘܫܡܐ  ܝܕܝܥܐ  ܗܕܡܐ ܐܝܟܼ  ܘܣܡܬܢܝ. ܒܚܢܢܟܼ 

  ܩܕ݂ܡܝܟ ܕܐܩܪܒ݂ : ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ ܩܕܝܫܬܐ ܕܥܕܬܟܼ  ܪܒܐ 
  ܕܐܝܬܗ. ܘܡܩܒܠܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ ܚܝܬ݂ܐ ܗܕܐ ܕܒ݂ܚܬ݂ܐ
 ܕܡܪܢ ܘܕܩܝܡܬܗ ܘܕܩܒ݂ܪܬܗ ܘܕ݂ܡܘܬܗ ܕܚܫܗ ܕܘܟ݂ܪܢܐ 
:  ܘܐܬ݂ܪܥܝܬ  ܐܨܛܒ݂ܝܬ  ܕܒܗ ܀ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܘܦܪܘܩܢ
 .ܬܢܝ. ܒܢܝ̈ܢܫܐ  ܕܟ݂ܠܗܘܢ ܚܛܗܐ ܠܡܫܒܩ

榮耀歸於祢，祢尋回失落者；榮耀歸

於祢，祢聚集分散者；榮耀歸於祢，

祢使遠離者得以親近；榮耀歸於祢，

祢引導迷誤者歸向真理。榮耀歸於

祢，天尊，因祢以祢的慈愛照顧我這

軟弱者，又以祢的憐憫使我得以親近

祢，並使我成為祢神聖公教會偉大身

體中一個可被認識的肢體，得以在祢

面前奉上這活的、聖的、蒙悅納的祭

獻，這祭獻乃為記念我們的世尊與救

主翳數彌師訶之受苦、死亡、埋葬與

復活。19(重複) 

  ܕܘܟ݂ܪܢܐ  ܥܠ ܨܠܘ. ܥܡܢ ܫܠܡܐ :  ܢܨ� ܫܡܫܐ 
 ܩܫܝܫܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܐܦܣܩܘܦܐ  ܩܬ݂ܘܠܝܩܐ  ܕܐܒ݂ܗܝܢ

  ܐܝܠܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܒ݂ܬ݂ܘܠܬ݂ܐ ܘܓܕܘܕܐ ܘܡܫܡܫܢܐ 
. ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬ݂ܐ ܗܢܐ  ܥܠܡܐ  ܡܢ ܘܢܦܩܘ ܕܥܢܕܘ

輔祭：讓我們祈禱。平安與我們同

在。請為我們的父輩(公教會之領袖與

主教)的紀念祈禱；也為所有司祭、執

 
19 英語譯本於此處在敘利亞原文之後增補「through whom you were well-pleased and reconciled 
to forgive the sins of all men」一語，以加強其因果與救贖機制的說明；然原文僅止於宣告「這

祭獻乃為記念我們的世尊與救主翳數彌師訶之受苦、死亡、埋葬與復活」，語氣屬禮儀性的告

白而非教義性的闡釋。本中譯不納入該英譯增補語句，並一律依敘利亞原文處理，以保留原文

簡約的禮儀修辭與神學表述。 
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. ܘܒ݂ܢܬ݂ܢ ܒܢܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܐܚܝܢ ܐܒ݂ܗܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
. ܠܡܫܝܚܐ  ܪܚܡܝ  ܡܗܝܡܢܐ  ܡܠܟܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
 ܣܗܕܐ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܫܠܝܚܐ  ܢܒ݂ܝܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
  ܐܢܘܢ ܢܟܠܠ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܪ ܘܕܒ݂ܟ݂ܠ ܕܬ݂ܢܢ  ܘܡܘܕܝܢܐ 
:  ܥܡܗܘܢ ܠܢ ܘܢܬܠ: ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܕܡܢ ܒܩܝܡܬܐ

  ܒܡܠܟܘܬ݂ܐ ܘܚܝܝܐ  ܘܝܪܬܘܬ݂ܐ ܘܡܢܬ݂ܐ ܛܒ݂ܐ  ܣܒ݂ܪܐ
 ܀ ܕܫܡܝܐ 

事、修士與童貞者祈禱；並為一切在

真信仰中辭世、離開此世的人祈禱；

也為我們所有的父親與弟兄，為我們

所有的子女，為一切忠信、愛基督的

君王，為所有先知與使徒，為各處、

各地的殉道者與承認信仰者祈禱。願

一神在自死者中的復活裡為他們加

冕，並賜我們與他們同得那美善的盼

望、那分份、那產業，以及天國中的

生命。 

在主祭走近祭壇的途中，他會暫停輔祭們的誦念，再次呼喚他們。(主祭轉向右角的輔

祭) 

ܩܘܪܒܢܟܼ  ܕܢܫܬܡ�: ܥܠܝ ܨܠܘ ܐܚܝ. ܡܪܝ ܒܪܟܼ  ܟܗܢܐ 
 .ܐܝܕܝ ܡܢ ܗܢܐ 

主祭：主啊，求祢祝福我；弟兄們，

請為我祈禱，使這祭獻得以藉我的手

完成。 

. ܨܒ݂ܝܢܗ ܠܡܓܡܪ  ܢܚܝܠܟܼ  ܟܠ ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܫܡܫܐ 
  ܐܢ݇ܬ݁  ܕܡܩܪܒ݂ . ܒܕܒ݂ܚܬ݂ܟܼ  ܘܢܨܛܒܐ . ܩܘܪܒܢܟܼ  ܘܢܩܒܠ
  ܒܛܝܒܘ: ܕܥܠܡܐ  ܐܪܒܥܦܢܝܬܗ ܘܚܠܦ ܘܚܠܦܝܟ ܚܠܦܝܢ
 .ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܕܚܢܢܗ

輔祭：願一神、萬有之主堅固祢，使

祢成就祂的旨意；願祂接納祢的祭

獻，並喜悅祢所奉上的祭 —這祭是祢

為我們、為祢自己，也為世界四方所

獻上的；皆出於祂永恆的恩慈。阿

們。 

  ܕܘܟ݂ܪܢܐ  ܥܠ ܨܠܘ. ܥܡܢ ܫܠܡܐ :  ܢܨ� ܫܡܫܐ 
 ܩܫܝܫܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܐܦܣܩܘܦܐ  ܩܬ݂ܘܠܝܩܐ  ܕܐܒ݂ܗܝܢ

  ܐܝܠܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܒ݂ܬ݂ܘܠܬ݂ܐ ܘܓܕܘܕܐ ܘܡܫܡܫܢܐ 
. ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬ݂ܐ ܗܢܐ  ܥܠܡܐ  ܡܢ ܘܢܦܩܘ ܕܥܢܕܘ

. ܘܒ݂ܢܬ݂ܢ ܒܢܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܐܚܝ̈ܢ ܐܒ݂ܗܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
. ܠܡܫܝܚܐ  ܪܚܡܝ  ܡܗܝܡܢܐ  ܡܠܟܼܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
 ܣܗܕܐ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ. ܘܫܠܝܚܐ  ܢܒ݂ܝܐ  ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
  ܐܢܘܢ ܢܟܠܠ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܪ ܘܕܒ݂ܟ݂ܠ ܕܬ݂ܢܢ  ܘܡܘܕܝܢܐ 
:  ܥܡܗܘܢ ܠܢ ܘܢܬܠ: ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܕܡܢ ܒܩܝܡܬܐ

 ܒܡܠܟܘܬ݂ܐ ܘܚܝܐ  ܘܝܪܬܘܬ݂ܐ ܘܡܢܬ݂ܐ ܛܒ݂ܐ  ܣܒ݂ܪܐ
 ܀ ܕܫܡܝܐ 

輔祭：讓我們祈禱。平安與我們同

在。請為我們的父輩(公教會之領袖與

主教)的紀念祈禱；也為所有司祭、執

事、修士與童貞者祈禱；並為一切在

真信仰中辭世、離開此世的人祈禱；

也為我們所有的父親與弟兄，為我們

所有的子女，為一切忠信、愛基督的

君王，為所有先知與使徒，為各處、

各地的殉道者與承認信仰者祈禱。願

一神在自死者中的復活裡為他們加

冕，並賜我們與他們同得那美善的盼

望、那分份、那產業，以及天國中的

生命。 

主祭轉向左角的輔祭，再次中止他們的誦念，並說： 

  ܕܐܫܬ݁ܘܐ. ܘܚܒ݁ܝܒܝ ܐܚܝ ܥܠܝ ܨܠܘ. ܡܪܝ ܒܪܟܼ  ܟܗܢܐ 
  ܗܕܐ ܕܒ݂ܚܬ݂ܐ ܡܫܝܚܐ  ܕܡܪܢ  ܩܕܡܘܗܝ ܕܐܩܪܒ݂ 
 ܕܥܕܬܐ ܓܘܐ ܟܠܗ ܘܚܠܦ ܚܠܦܝ: ܘܩܕܝܫܬܐ ܚܝܬ݂ܐ

 .ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܕܚܢܢܗ ܒܛܝܒ݁ܘ݂ : ܩܕܝܫܬܐ

主祭： 主啊，請祝福我。我的弟兄

們、我親愛的會眾，請為我祈禱，使

我配得在我們的世尊彌師訶面前，奉

獻這既聖且活的祭；這是為我自己，
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也為整個聖教會；藉著祂永恆的慈

恩。阿們。 

:  ܒܕܒܚܬܟ ܢܨܛܒܐ  ܟܠ ܡܪܐ ܐܠܗܐ.  ܫܡܫܐ 
: ܘܚܠܦܝܟ ܚܠܦܝܢ ܐܢ݇ܬ݁  ܕܡܩܪܒ݂ : ܩܘܪܒܢܟ݂  ܘܢܩܒܠ

 ܀ ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܘܒ݂ܪܚܡܘܗܝ ܒܛܝܒܘܬܗ

輔祭： 願一神、萬有之主悅納祢的

祭，並接受祢所奉上的供獻，這是祢

為我們、也為祢自己所獻的；藉著祂

的恩慈與憐憫，直到永遠。阿們。 

  ܕܘܟ݂ܪܢܐ  ܥܠ ܨܠܘ. ܥܡܢ ܫܠܡܐ :  ܢܨ� ܫܡܫܐ 
 ܩܫܝ̈ܫܐ  ܘܕܟܠܗܘܢ. ܘܐܦܣܩܘܦܐ  ܩܬܘܠܝܩܐ  ܕܐܒܗܝܢ

  ܐܝܠܝܢ ܘܕܟܠܗܘܢ. ܘܒܬ݂ܘܠܬ݂ܐ ܘܓܕܘܬܐ ܘܡܫܡܫܢܐ 
. ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬ݂ܐ ܗܢܐ  ܥܠܡܐ  ܡܢ ܘܢܦܩܘ ܕܥܢܕܘ

. ܘܒܢ̈ܬܢ ܒܢܝ̈ܢ ܘܕܟܠܗܘܢ. ܘܐܚܝܢ ܐܒܗܝܢ ܘܕܟ݂ܠܗܘܢ
. ܠܡܫܝܚܐ  ܪܚܡܝ  ܡܗܝܡܢܐ  ܡܠܟ̈ܐ  ܘܕܟܠܗܘܢ
 ܣܗܕ̈ܐ ܘܕܟܠܗܘܢ. ܐ ܘܫܠܝܚ̈  ܢܒܝ̈ܐ  ܘܕܟܠܗܘܢ
  ܐܢܘܢ ܢܟܠܠ ܕܐܠܗܐ. ܐܬܪ ܘܕܒܟܠ ܕܬܢܢ  ܘܡܘܕܝܢܐ 
:  ܥܡܗܘܢ ܠܢ ܘܢܬܠ: ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܕܡܢ ܒܩܝܡܬܐ

 ܒܡܠܟܘܬܐ ܘܚܝ̈ܐ  ܘܝܪܬܘܬܐ ܘܡܢܬܐ ܛܒܐ  ܣܒܪܐ
 ܀ ܕܫܡܝܐ 

輔祭：讓我們祈禱。平安與我們同

在。請為我們的父輩(公教會的首牧與

主教)的紀念祈禱；也為所有司祭、執

事、修道者與童貞者祈禱；並為一切

在真信仰中辭世、離開此世的人祈

禱；也為我們所有的父親與弟兄，為

我們所有的子女，為一切忠信、愛基

督的君王，為所有先知與使徒，為各

處各地的殉道者與承認信仰者祈禱。

願一神在自死者中的復活裡為他們加

冕，並賜我們與他們同得那美善的盼

望、那分份、那產業，以及天國中的

生命。 

  ܡܬܩܪܒ݂ : ܘܕܡܝܬܝܢ ܕܚܝܝܢ ܟܠܗܘܢ ܚܠܦ ܟܗܢܐ 
  ܕܚܝܠܬܐ ܒܝܡ  ܩܕܡ ܚܛܝܘܬܝ ܡܢ ܢܬܩܒܠ: ܗܢܐ  ܩܘܪܒܢܐ 

 .ܓܠܝܬܐ  ܒܐܦܝ̈ܐ  ܡܪܢ ܕܪܒܘܬܟ

主祭：為一切活著的與已安息的人，

這祭獻被奉上；願這祭，出自我這有

罪之人，在祢威榮可畏的審判台前，

於敞開的面前，蒙悅納，我的天尊。 

 。輔祭：阿們。天尊，求祢賜福 .ܡܪܝ ܒܪܟ ܐܡܝܢ: ܫܡܫܐ 

: ܕܣܦܘܬܟ ܦܐܪ̈ܐ ܘܢܩܒܠ: ܡܠܝܟ ܢܫܪ  ܡܫܝܚܐ  ܟܗܢܐ 
 ܕܨܝܬ݁ܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܘܚܛܗܐ ܚܘܒܐ  ܘܢܚܣܐ 

 .ܠܟ݂ 

主祭：願彌師訶堅立你們的言語，並

悅納你們唇舌所結的果實，又赦免一

切聆聽你們的人之罪債與罪過。 

:  ܓܠܝܬ݂ܐ ܒܐܦܐ   ܗܢܐ  ܩܘܪܒܢܐ  ܘܢܬܩܒܠ ܫܡܫܐ 
: ܕܩܘܕܫܐ  ܘܒ݂ܪܘܚܐ  ܕܐܠܗܐ ܒܡܠܬ݂ܐ ܘܢܬܩܕܫ
  ܕܠܥܠܡ ܘܠܚܝܐ  ܘܠܦܘܪܩܢܐ ܠܥܘܕܪܢܐ  ܠܢ ܕܢܗܘܐ
 .ܕܡܫܝܚܐ  ܒܛܝܒܘܬܗ ܕܫܡܝܐ  ܒܡܠܟܘܬܐ: ܥܠܡܝܢ

輔祭：願彌師訶堅立你們所宣告的

話，悅納你們口中所獻的讚美；也願

凡聽見你們的人，罪債與罪過都得赦

免。 

  

 ܟܘܫܦܐ

庫沙伐(懇求禱文) 

  ܬܚܘܪ �. ܬܢܝ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܐܝܢ ܟܗܢܐ 
 ܡܢ ܡܪܘܬܟ ܬܓܥܨ ܘ�: ܕܚܛܗܝܢ ܒܣܘܓܐܐ

主祭(心中默念)：是的，我們的主、

我們的一神(重複)。不要注視我們眾
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  � ܒܛܝܒܘܬܟ ܐ� ܕܒܝܫܬܢ، ܝܘܩܪܐ
  ܘܗܒ݂ . ܐܝܕܝܢ ܡܢ ܗܕܐ ܠܕܒܚܬܐ ܩܒܠ: ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ

  ܚܛܗܝܢ ܕܬܫܟܚ: ܘܡܬܡܨܝܢܘܬܐ ܚܝ� ܒܗ
 ܒܚܪܬܐ ܐܢܬ  ܕܡܬܓ�  ܕܡܐ . ܠܡܚܣܝܘ ܣܓܝܐܐ

 ܛܝܒܘܬܐ ܩܕܡܝܟ ܢܫܟܚ: ܢܣܒܬ  ܕܡܢܢ ܒܒܪܢܫܐ : ܕܙܒܢܐ 
 .ܡܬܝܕܥܢܐ  ܟܢܫܐ  ܥܡ ܠܡܫܒܚܘ ܘܢܫܬܘܐ: ܘܪܚܡܐ 

多的罪，也不要因我們邪惡的重負而

厭棄祢的主權；惟願以祢那不可言喻

的恩慈，收納我們手中的這祭，並賜

其中力量與效能，使它得以遮蓋我們

眾多的罪。當祢在時日的終結顯現

時，祢曾取自我們的人性也要顯明；

願我們在祢面前得蒙恩惠與憐憫，並

得以與那蒙認識的會眾同聲頌讚祢。 

 

 

   ܡܩܪܒ ܘܟܢ

 :ܛܘܒܢܐ ܕܫܠܝ̈ܢܝܐ ܩܘܕܫܐ

 .ܕܡܕܢܚܐ ܡܬܠܡܕܢ̈ܐ :ܡܐܪܝ ܘܡܪܝ: ܐܕܝ ܡܪܝ

 

1B肆、阿納弗拉(聖體中心禱文) 

即蒙福東方門徒阿岱與僧瑪利所傳之禮 

 

 

26B開端禱文 

 ܐܚܝ̄ . ܡܪܝ ܒܪܟ: ܡܪܝ ܒܪܟ : ܡܪܝ ܒܪܟ: ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 
 .ܥܠܝ ܨܠܘ

主祭說：主啊，祝福我；主啊，祝福

我；主啊，祝福我。弟兄們，請為我

禱告。 

  ܢܩܒܠ  ܡܫܝܚܐ : ܨܠܘܬܟ ܢܫܡܥ  ܡܫܝܚܐ  ܫܡܫܐ 
 ܒܡܠܟܘܬܐ ܟܗܢܘܬܟ ܢܙܗܐ ܡܫܝܚܐ : ܩܘܪܒܢܟ
:  ܐܢܬ  ܕܡܩܪܒ݂   ܗܕܐ ܒܕܒܚܬܐ ܘܢܨܛܒܐ  ܕܫܡܝܐ،
  ܕܚܐܪ. ܣܟܗ ܡܢ ܥܠܡܐ  ܟܠܗ ܘܚܠܦ ܘܚܠܦܝܢ ܚܠܦܝܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܠܪܚܡܘܗܝ ܠܛܝܒܘܬܗ ܘܡܣܕܐ

輔祭：彌師訶，願祂聽納你的祈禱；

彌師訶，願祂悅納你的祭獻；彌師

訶，願祂在天國中光照你的司祭職

分；並願祂悅納你所奉上的這一祭，

為祢、為我們，也為全世界，為一切

等候並仰望祂恩慈與憐憫的人，直到

永遠。 
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 ܓܗܢܬܐ 

27B加罕塔(俯首禱文)一 

.  ܕܠܘܬܢ ܕܛܝܒ݁ܘܬܟ ܫܦܝܥܐ  ܠܥܘܬܪܐ ܡܪܝ ܡܘܕܝܢܢ
 ܣܘܓܐܐ ܡܛܠ: ܘܒܨܝܪܐ ܐܝܬܝܢ ܚܛܝܐ  ܕܟܕ. ܬܢܝ

:  ܩܕܝܫܐ  �ܪܙܐ ܕܢܫܡܫ ܐܫܘܝܬܢ: ܕܡܪܚܡܢܘܬܟ
  ܕܡܢܟ ܥܘܕܪܢܐ  ܫܐܠܝܢܢ ܟܕ. ܕܡܫܝܚܟ ܘܕܡܐ  ܕܦܓܪܐ
  ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ: ܫܠܡܐ   ܕܒܚܘܒܐ  ܀ܕܢܦܫܬܢ ܠܚܘܝ�

  ܪܫܗܝܢ ܬܢܝ  .ܕܠܘܬܢ ܠܡܘܗܒܬܟ ܢܫܡܫ: ܕܫܪܪܐ
 ܘܚܪܬܗܝܢ܀  ܕܓܗܢܬܐ

主祭：我的天尊，我們稱謝祢，感謝

祢向我們所傾注的豐盛慈恩。(重複)

我們雖是罪人，且本不配，但因祢極

大的憐憫，祢仍使我們得以事奉這神

聖的奧祕，就是祢彌師訶的身體與寶

血。我們向祢懇求從祢而來的扶助，

為堅固我們的生命，使我們能以純全

的愛，並以真實的信德，事奉祢所賜

給我們的恩典。(重複感恩詞的開端與

結尾) 

在接近聖祭壇之後，主祭便低聲誦念祈禱，直到祈禱末尾的讚頌詞時，他便高聲朗誦： 

  

 請起立。 

 

若有宗座法主、都主教或主教在場，主禮者便不獻上此〈範頌〉，以示對在場大司教的

尊崇 —但他會在〈低首祈禱〉中誦讀此文，並在「直到永永遠遠」時高聲朗誦。 

 

   ܩܢܘܢܐ

28B卡諾納(範頌禱文)一 

  ܘܬܘܕܝܬܐ  ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܟ݂  ܘܢܣܩ: ܟܗܢܐ 
 .ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ ܘܒܟ݂ܠܙܒܢ ܗܫܐ . ܘܣܓܕܬܐ

主祭：我們向祢獻上頌讚、尊榮、感

謝與敬拜，今在，一切時中，直到永

遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܥܡܐ ܘܥܢܐ 

主祭此刻從聖祭壇領受平安，並由此將平安傳遍整個會眾。 

 

 

 ܫܠܡܐ 

29B沙拉瑪(平安之吻) 

 。主祭：願平安與你們同在 .ܥܡܟ݂ܘܢ ܫܠܡܐ  :ܟܗܢܐ 
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 。眾：也與你和你的神識同在 .ܪܘܚܟ ܘܥܡ ܘܥܡܟ :ܥܡܐ 

輔祭：請在彌師訶的愛中，彼此互道 .ܕܡܫܝܚܐ  ܒܚܘܒܗ ܠܚܕ ܚܕ ܫܠܡܐ  ܗܒ݂ܘ :ܡܫܡܫܢܐ 

平安。 

  ܘܐܦܣܩܘܦܐ  ܩܬܘܠܝܩܐ  ܟܠܗܘܢ ܚܠܦ :ܡܫܡܫܢܐ 
 ܟܢܘܫܝܐ  ܡܢ ܕܥܢܕ ܟܠܗ ܘܩܝܡܐ . ܘܡܫܡܫܢܐ  ܘܩܫܝܫܐ 
 ܟܠܝ� ܘܚܠܦ: ܕܥܠܡܐ  ܘܫܝܢܗ ܚܝܐ  ܘܚܠܦ. ܕܥܕܬܐ
  ܟܠܗ ܘܚܠܦ. ܒܛܝܒ݁ܘܬܟ ܘܢܫܬܡ� ܕܢܬܒܪܟ ܕܫܢܬܐ

 ܗܢܐ  ܕܩܘܪܒܢܐ  ܠܡܣܒܐ  ܕܫܘܐ ܕܥܕܬܐ ܝܠܕܐ
 ܕܩܝܡܝܢ ܘܐܡܗܬܟ ܥܒ݂ܕܝܟ ܘܚܠܦ ܟܠܗܘܢ. ܕܩܕܡܝܟ
 ܢܬܩܒܠ ܟܠܢ ܘܚܠܦ ܟܠܗܘܢ ܚܠܦ. ܗܢܐ  ܒܥܕܢܐ  ܩܕܡܝܟ

 .ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܗܢܐ  ܩܘܪܒܢܐ 

輔祭：為一切法主、主教、司祭與輔

祭；為已從教會會眾中離世的眾人；

為全世界的生命與安寧；為歲首之

冠，使之在祢的慈惠中得蒙祝福並得

以成全；為教會中一切配得在祢面前

領受此祭的子民；也為此時此刻站立

在祢面前的眾僕。願這祭為他們，也

為我們眾人，永遠蒙祢悅納。阿們。 

輔祭繼續進行互致平安(沙拉瑪) —卡羅祖塔。 

  ܘܢܬܟܫܦ ܘܢܒ݂ܥܐ  ܢܘܕܐ: ܟܪܘܙܘܬܐ: ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܡܪ 
:  ܫܦܝܪ  ܩܘܡܘ. . ܠܡܪܝܐ   ܘܚܢܝܓ݂ܐܝܬ݂  ܕܟ݂ܝܐܝܬ݂  ܟܠܢ

  ܕܚܝ� ܒܐܪܙܐ ܕܡܣܬܥܪܢ ܒܐܝܠܝܢ ܘܚܘܪܘ
  ܕܒܡܨܥܝܘܬܗ ܕܢܨ�  ܩܪܒ݂  ܟܗܢܐ . ܕܡܬܩܕܫܝܢ

: ܠܬܚܬ  ܥܝܢܝܟܘܢ ܐܪܟܢܘ. ܠܟ݂ܘܢ ܢܣܓܐ  ܫܠܡܐ 
 ܠܫܡܝܐ ܡܬܘܚܘ ܘܪܥܝܢܟܘܢ

輔祭說(宣告)：讓我們眾人以純潔與

虔敬，覺醒、祈求並懇禱天尊。起立

吧，端正站立；觀看那在這可畏奧跡

中所行、並被成聖之事。主祭即將前

來祈禱，藉著他的代求，使平安加增

臨到你們。你們當俯下眼目，心思向

上。 

 ܒܥܘ ܘܚܦܝܛܐܝܬ݂   ܥܝܪܐܝܬ݂ : ܡܫܡܫܢܐ  ܐܡܪ  ܘܟܕ
  ܘܡ݁ܢ: ܕܢܡܠܠ ܢܡܪܚ � ܘܐܢܫ. ܗܢܐ  ܒܥܕܢܐ  ܘܐܬܟܫܦܘ

  ܗܘܝܬܘܢ  ܘܒܕܚܠܬܐ ܘܒܫܠܝܐ . ܢܨ� ܒܠܒܗ  ܕܡܨ�
 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ . ܘܡܨܠܝܢ ܩܝܡܝܢ

當輔祭說：你們要警醒，專心懇求，

在此時此刻切切祈禱；不可有人擅自

出聲，凡在心中祈禱的，就在心中祈

禱。你們當以寂靜與敬畏站立，並同

心祈禱。願平安與我們同在。 

當輔祭宣讀「平安之接吻宣告」時，主祭低聲誦念祈禱。 

 

 ܟܘܫܦܐ

30B庫沙伐(懇求禱文)一 

  ܠܡܚܝܠܘܬ݂ܝ ܣܝܥܝܗ݁ : ܬܢܝ. ܚܝܠܬܢܐ  ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ 
  ܐܫܘܢܝ : ܕܛܝܒܿܘܬ݂ܟ݂  ܘܒܡܥܕܪܢܘܬܐ. ܒܡܪܚܡܢܘܬ݂ܟ

: ܘܩܕܝܫܬܐ ܚܝܬ݂ܐ ܗܕܐ  ܕܒܼܚܬܐ ܩܕܡܝܟ ܕܐܩܪܒ
 ܘܠܬܫܒ݁ܘܿܚܬܐ: ܓܘܐ ܕܟ݂ܠܗ ܕܠܥܘܕܼܪܢܐ  ܐܝܟ

  ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ . ܡܫܒܚܬܐ ܕܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬܟ
 ܀ܠܥܠܡܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ 

主祭：天尊一神，大能者。(重複)求

祢以憐憫扶助我的軟弱，又以祢慈惠

的扶持堅固我，使我得以在祢面前奉

上這活的、聖潔的祭，為全體會眾得

著扶助，也為榮耀祢那可頌讚的三

一，父、子、淨風，一切時中，直到

永遠。 
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ܘܐܡܪ ܘܦܝܠܣܐ  ܟܣܐ ܚܕܪܝ ܠܗ ܘܡܟ݂ܪܟ: ܐܪܙܐ  ܡ݂ܢ )ܙܗܝܪܐܝܬ݂ (  ܠܫܘܫܦܐ ܘܡܪܝܡ ܟܗܢܐ ܩܐܡ ܘܡܚܕܐ  . 

主祭立即起立，謹慎地舉起覆蓋奧跡的布蓋，繞著杯與盤旋轉一周，並說： 

:  ܘܕܡܟ ܠܦܓܼܪܟ ܒܛܝܒܿܘܬ݂ܟ݂  ܡܪܝ ܕܐܫܘܝܬܢܝ ܟܗܢܐ 
: ܕܝܢܐ  ܒܝܘܿܡ ܕܩܕܡܝܟ ܐܦܐ  ܠܓܠܝܘ݂ܬ݂  ܐܫܘܢܝ ܗܟܢ

 .ܐܡܝܢ

主祭：天尊，祢以祢的慈惠使我得以

領受祢的身體與寶血；也求祢使我在

審判之日，得以在祢面前坦然無懼。

阿們。 

進香之時  

 ܕܢܝܩܕܡܘܿܣ ܘܥܠܘܝ ܡܪܝ ܒܡܘܪܐ .ܒܣܡܐ  ܣܐܡ ܕܟܕ(
: ܕܩܒ݂ܘܼܪܬܟ ܒܝܘܡܐ  ܩܕܝܫܐ  ܦܓܼܪܟ ܐܬ݂ܚܢܛ

  ܕܩܒ݂ܝܪ  ܠܦܓܼܪܟ ܣܓܘܿܕܝܟ ܐܦܚܢܢ ܗܠܝܢ ܘܒܒܣܡܐ 
  ܡ݂ܢ ܗܟܝܠ ܢܬ݂ܒܪܟܘܢܼ.  ܡܒܣܡܝܢܢ ܕܒ݂ܚܘܼܢܛܬܐ ܐܝܟ

 ܘܢܝܬܘܢܿ ܐܪܙܐ ܘܢܡܠܘܢܿ ܘܢܬ݂ܩܕܫܘܢܼ ܛܝܒ݁ܘܼܬ݂ܟ݂ 
  ܒܣܝܡܐ  ܕܪܝܚܐ  ܐܝܟܢܐ : ܘܠܚܛܗܝܢ ܠܚܘܒܝܢ ܚܘܣܝܐ 

  ܗܫܐ : ܕܩܘܕܫܐ  ܘܠܪܘܚܐ  ܘ�ܒܘܟ ܠܟ ܢܗܐ
 .ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ  ܘܒ݂ܟ݂ܠܙܒܢ

主祭：我的天尊啊，昔日尼哥底母在

祢安葬之日，以沒藥與沉香裹祢的聖

身；如今，我們也以這些香品，俯身

敬拜祢那安葬的身體，使之散發馨

香，如同香料所發的芬芳。願這些香

品因祢的慈惠而蒙祝福，得以成聖，

承載奧祕，並為我們的罪債與罪過帶

來赦免；願這馨香升達於祢，並祢的

父與淨風之前，現在、一切時中，直

到永遠。阿們。 

 ܕܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬ݂ܟ ܘܡܫܒܿܚܐ  ܣܓܝܕܐ ܒܫܡܐ  .ܐܚܪܬ݂ܐ
  ܕܣܝܡ݁ܝܢܢ ܗܠܝܢ ܒܣܡܐ  ܢܬ݂ܒܪܟܼܘܢܼ: ܡܫܒܚܬܐ

 ) .ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܘܠܚܘܣܝܢ �ܝܩܪܟ

主祭(接著說)：奉祢那可敬拜、可頌

讚、可榮耀的三一之名，願這些我們

為祢的尊榮、也為我們得蒙赦免而奉

上的香品，得蒙祝福，直到永遠。阿

們。 

  

 ܒܣܡܐ 

31B巴斯瑪(置香禱文) 

 ܠܟ ܢܒ݂ܣܡ :ܐܡܪ  ܟܕ ܒܒܣܡܐ  ܦܬ݂ܘܿܪܐ ܟܗܢܐ  ܘܡܥܛܪ 
ܪܒ݂ܝܢܢ ܗܢܝܐܐ  ܥܛܪܐ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܡ ܠܟ ܕܡܩܼܿ   ܩܕܼܵ

 ܘܢܗܘܐ. ܫܒ݂ܝܚܐ   ܗܝܟܠܟ ܒܓܘ ܩܕܝܫܐ  ܡܕܼܒܿܚܟ
  ܕܥܒ݂ܝܕܝܟ ܘܕܚܘܣܝܐ : ܩܕܝܫܐ  ܕܫܡܟ ܠܚܕܘܼܬ݂ܐ

 ܠܥܠܡܝܢ ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ . ܘܕܡܪܥܝܬ݂ܟ
 ܀

主祭以香熏祭壇，並說：願我們所奉

獻的甘美馨香，蒙祢悅納，天尊、我

們的一神，就是我們在祢榮耀的聖所

中，於祢聖潔的祭壇前所呈獻於祢

者。願此馨香成為祢聖名的喜樂，並

作祢僕人與祢羊群的赦免。父、子、

淨風，直到永遠。阿們。 

  ܕܬܥܒܿܕ ܢܚܝܠܟ ܡܫܝܚܐ  :ܠܡܫܡܫܢܐ  ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 
 .ܒܐܡܝܢܘ ܨܒ݂ܝܢܗ

主祭對輔祭說：願彌師訶加力於你，

使你以忠信遵行祂的旨意。 
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  ܒܡܠܟܘܬ݂ܐ ܟܗܢܘܬܟ ܢܙܗܐ ܡܫܝܚܐ  :ܡܫܡܫܢܐ 
 .ܕܫܡܝܐ 

輔祭：願彌師訶使你的司祭聖職，在

諸天國中得榮耀。 

 請起立。 

  

 ܩܢܘܢܐ 

32B卡諾納(範頌禱文)二 

 ܘܚܘܒܗ: ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ ܟܗܢܐ 
:  ܕܩܘܕܫܐ  ܕܪܘܚܐ  ܘܫܘܬܦܘܬܐ: ܐܒ݂ܐ  ܕܐܠܗܐ

.  ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ . ܟܠܢ ܥܡ ܬܗܘܐ
 : ܐܪ̈ܙܐ ܥܠ ܘܪܫܡ

主祭：願世尊翳數彌師訶的恩惠，一

神天父的慈愛，及淨風的相交，與我

們眾人同在：如今、常時、並至永

遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

 。主祭：願你們的心思向上 .ܡܕܓܝܟܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܥܠ ܟܗܢܐ 

 ܘܕܐܝܤܚܩ ܕܐܒܪܗܡ  ܐܠܗܗ ܠܘܬܟ: ܘܥܢܝܢ
 .ܡܫܒܚܐ  ܡܠܟܐ : ܘܕܝܣܪܝܠ

眾：向祢，亞伯拉罕、以撒、以色列

之一神，可頌讚的君王。 

 。主祭：祭獻正奉於一神、萬有之主 .ܡܬ݂ܩܪܒ݂  ܟܠ ܡܪܐ �ܠܗܐ ܩܘܪܒܢܐ  ܟܗܢܐ 

 。眾：這是正當且合理的 .ܘܙܕܩ ܝܐܐ: ܘܥܢܝܢ

輔祭(在高壇上)說：願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ  :)ܒܝܡ ܕܥܠ( ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܡܪ 

在。 

  

 ܟܘܫܦܐ

33B庫沙伐(懇求禱文)二 

主祭以低聲祈禱 

:  ܩܕܡܝܟ ܐܦܐ  ܓܠܝܘܬ݂  ܘܒܠܢ: ܡܪܝܐ : ܡܪܝܐ  :ܟܗܢܐ 
  ܗܕܐ ܠܬܫܡܫܬܐ ܢܓܡܪܝܗ ܕܡܢܟ ܕܒ݂ܦܪܗܣܝܐ 

  ܟܠܗ ܡܢ ܬܐܪ̈ܬܢ ܕܟܝܢ ܟܕ: ܘܩܕܝܫܬܐ ܚܝܬܐ
 ܘܫܝܢܐ  ܚܘܒܐ  ܒܢ  ܘܙܪܘܥ . ܘܡܪܝܪܘܬ݂ܐ ܒܝܫܘܬ݂ܐ

 ܀  ܐܢܫ ܟܠ ܘܕܠܘܬ ܚܕܕ̈ܐ ܕܠܘܬ݂  ܘܐܘܝܘܬܐ

主祭：天尊，天尊，求祢讓我們在祢

面前敞然無愧，坦然無懼；使我們憑

祢所賜的坦然，完成這活而聖的職

事。又求祢潔淨我們的心思，除去一

切邪惡與苦毒；並在我們裡面播下

愛、平安與合一，使我們皆以此為

心，彼此相待，並待眾人。 
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 ܐܚܝ̄ . ܡܪܝ ܒܪܟܼ : ܡܪܝ ܒܪܟܼ : ܡܪܝ ܒܪܟܼ : ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 
 .ܥܠܝ ܨܠܘ

主祭：主啊，祝福我；主啊，祝福

我；主啊，祝福我。弟兄們，請為我

禱告。 

ܠ  ܡܫܝܚܐ : ܨܠܘܬ݂ܟ ܢܫܡܥ  ܡܫܝܚܐ  ܫܡܫܐ    ܢܩܒܸܿ
 ܒܡܠܟܘܬܼܐ ܟܗܢܘܬܼܟܼ  ܢܙܗܐ ܡܫܝܚܐ : ܩܘܪܒܢܟܼ 
:  ܐܢ݇ܬ݁  ܕܡܩܪܸܒ݂   ܗܕܐ ܒܕܒܚܬܐ ܘܢܨܛܒܐ . ܕܫܡܝܐ 
  ܕܚܐܪ. ܣܟܹܗ ܡܢ ܥܠܡܐ  ܟܠܗ ܘܚܠܦ ܘܚܠܦܝܢ ܚܠܦܝܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܠ�ܚܡܘܗܝ ܠܛܝܒܘܬܹܗ ܘܡܣܟܐ 

輔祭：願彌師訶俯聽祢的祈禱。願彌

師訶悅納祢的供獻。願彌師訶使祢的

司祭聖職，在諸天之國中得榮耀。並

願祂悅納祢所奉上的這祭，為祢、為

我們、並為全世界；就是為一切仰望

並期待祂恩惠與慈憐的人。直到永

遠。 

  

 ܓܗܢܬܐ 

34B加罕塔(俯首禱文)二 

  ܘܬܘܕܝܬ݂ܐ: ܬܢܝ ܦܘܡܝ̈ܢ  ܟܠ ܡܢ ܠܫܘܒ݂ܚܐ  ܫܘܹܐ: ܟܗܢܐ 
: ܒ�ܝܢ ܟܠ ܡܢ ܘܪܘܡܪܡܐ  ܘܣܓܕܬ݂ܐ: ܠܫܢܝ̈ܢ ܟܠ ܡܢ

: ܡܫܒܚܬܐ ܕܬܠܝܬ݂ܝܘܼܬܼܟܼ  ܘܡܫܒܚܐ  ܣܓܝܕܐ ܫܡܐ 
  ܥܠܡܐ  ܕܒܪܐ. ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܕܐܒ݂ܐ 

  ܘܦܪܩ. ܒܡܪܚܡܢܘܬܗ ܘܥܡܘܪ̈ܘܗܝ: ܒܛܝܒܘܬܹܗ
 ܠܘܬ݂  ܪܒܬ݂ܐ ܛܝܒܘܬ݂ܐ ܘܥܒܕܼ . ܒܚܢܢܹܗ ܒܢܝ̈ܢܫܐ 

 ܐܠܦܝ̈ܢ ܐܠܦ: ܘܣܓܕܝܢ  ܒܪܟܝܢ ܡܪܝ ܠܪܒܘܬܟ. ܡܝܼܘܬܐ
  ܘܡܫ�ܝܬܐ: ܩܕܝ̈ܫܐ  ܕܡ�ܟܼܐ  ܪܒܘܢ ܘܪܒܘ: ܕܥܠܝܐ 

 ܡܫܒ݂ܚܝܢ ܠܫܡܟ: ܘܕܪܘܚܐ  ܕܢܘܪܐ ܡܫܡܫܢܐ : ܕܪܘܚܢܐ 
 ܣܓܕܬ݂ܐ: ܪܘܚܢܹܐ  ܘܣܪܵܦܹܐ  ܩܕܝܼܬܼܐ ܟ�ܘܒܹܐ  ܘܥܡ ܀

 .ܬܢܝ. ܡܩܪܒ݂ܝܢ ܠܡܪܘܬ݂ܟܼ 

主祭(低聲祈禱)：凡口都當向祢獻上

讚美(重複)，凡舌都當向祢呈上感

謝；凡受造者都當向祢奉上敬拜與尊

崇。因祢那可敬、可讚、當受頌揚的

聖三一之名，就是父、子、淨風，當

受讚美。祢以慈惠創造世界，並以憐

憫眷顧其中的居民；祢以恩慈救贖世

人，又向必死之人施行洪恩。天尊

啊，在高天之上，千千萬萬稱頌祢、

俯伏敬拜；萬萬聖天使與諸靈的軍

旅，作火與風的侍奉者，都頌揚祢的

名。又與聖潔的基路伯與屬靈的撒拉

弗一同，向祢的主權奉上敬拜。(重

複) 

  

 ܩܢܘܢܐ 

35B卡諾納(範頌禱文)三 

  ܗܢܐ  ܘܩܪܝܢ: ܫܠܘܐ ܕ� ܘܡܫܒܚܝܢ ܩܥܝܢ ܟܕ: ܟܗܢܐ 
 .ܘܐܡܪܝܢ ܠܗܢܐ 

主祭：當我們不住地呼喊、讚美，彼

此唱和，就說： 

: ܚܝܠܬ݂ܢܐ  ܐܠܗܐ  ܡܪܝܐ : ܩܕܝܫ: ܩܕܝܫ: ܩܕܝܫ: ܘܥܢܝܢ
  ܟܝܢ ܘܡܢ: ܬܫܒܚܬܗ ܡܢ ܘܐܪܥܐ  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ

 ܐܘܫܥܢܐ  ܀ܡܫܒܚܐ   ܕܙܝܘܗ ܗܕܪܐ ܘܡܢ:  ܐܝܬܘܬܗ

眾：聖哉、聖哉、聖哉。天尊一神，

全能者；天地充滿祂的頌讚，充滿祂

存有的榮耀，充滿祂榮光的華美。和

散那於至高之處。和散那歸於大衛之
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  ܕܐܬܐ ܒܪܝܟܼ : ܕܕܘܝܕܼ  ܠܒ݂ܪܗ ܐܘܫܥܢܐ : ܒܡܪܘܡܐ 
 .ܒܡ�ܘܡܐ  ܐܘܫܥܢܐ : ܕܡܪܝܐ  ܒܫܡܗ ܘܐܬܐ

子。奉天尊之名而來，那曾來、並將

來者，是當受祝福的。和散那於至高

之處。 

  

 ܟܘܫܦܐ

36B庫沙伐(懇求禱文)三 

於「聖哉頌」期間低聲誦讀 

: ܚܝܠܬܢܐ  ܐܠܗܐ  ܡܪܝܐ  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ(: ܟܗܢܐ 
  ܟܝܢ ܘܡܢ: ܬܫ̈ܒܚܬܗ ܡܢ ܘܐܪܥܐ  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ

 ܐܝܟܢܐ : ܡܫܒܚܐ   ܕܙܝܘܗ ܗܕܪܐ ܘܡܢ:  ܐܝܬ݂ܘܬܗ
  ܩܕܝܫܬ݁  ).ܡܪܝܐ  ܐܡܪ : ܡܠܝܢ ܡܢܝ ܘܐܪܥܐ  ܕܫܡܝܐ 
 ܟܠ ܡܫܬܡܗܐ ܕܡܢܗ ܗܘ: ܕܫܪܪܐ  ܐܒ݂ܐ  ܐܠܗܐ

  ܒܪܐ ܩܕܝܫܬ . ܘܒܐܪܥܐ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܗܘܬ݂ܐ
  ܕܩܘܪܫܐ  ܪܘܚܐ  ܩܕܝܫܬ̇ . ܗܘܐ ܒܐܝܕܗ ܕܟ݂ܠ: ܡܬ݂ܘܡܝܐ 

 ܕܬܘܝܪ  ܘܝܠܝ ܘܝܠܝ ܀  ܡܬ݂ܩܕܫ ܒܐܝܕܗ ܕܟ݂ܠ ܐܝܬܝܐ 
 ܘܒܝܢܬ݂ : ܣܦܘܬ݂ܐ ܛܡܐ  ܐܢܐ   ܕܓܒ݂ܪܐ ܡܛܠ: ܐܢܐ 

 ܡܪܝܐ  ܘܠܡܠܟܐ : ܐ݇ܢܐ  ܥܡܪ  ܣܦܘܬܗ ܕܛܡ̈ܐܢ ܥܡܐ 
  ܕܝܘܡܢܐ : ܗܢܐ  ܐܬ݂ܪܐ ܕܚܝܠܘ ܡܐ . ܥܝ̈ܢܝ ܚܙܝ ܚܝܠܬܢܐ 

  ܐܢ ܐ�: ܗܢܐ  ܘܠܝܬܘܗܝ. ܚܙܝܬ  ܠܡܪܝܐ  ܒܥܝܢ ܥܝܢ
  ܘܗܫܐ  ܀ܕܫܡܝܐ  ܬܪܙܗ ܘܗܢܘ ܕܐܠܗܐ ܒܝܬܗ

 ܘܕܟܐ . ܬܢܝ. ܡܪܝܐ  ܥܠܝܢ ܛܝܒܘܬܼܟ ܬܗܘܐ
 ܩ� ܡܪܝ ܘܚܠܛ: ܣܦܘܬܢ ܘܩܪܫ: ܛܡܐܘܬܢ

.  ܕܡ�ܟܼܐ  ܘܗܘܠܹ�   ܕܣܪܦܹܐ  ܒܩܘܕܫܐ  ܕܒܼܨܝܪܘܬܢ
  ܥܡ ܫܘܬܦܬ ܐܢܘܢ ܕܠܥܦܪܢܹܐ  ܠܪܚܡܝܟ ܫܘܒ݂ܚܐ 

 . ܪ̈ܘܚܢܐ 

主祭：(聖哉、聖哉、聖哉。天尊一

神，全能者；天地滿溢祂的頌讚，滿

溢祂存有的榮耀，滿溢祂榮光之華

美。正如天尊所說：天地由我而滿

溢。)聖哉，真理之一神天父，天上地

上一切父名皆由祢而得；聖哉，永恆

之子，萬有藉祢手而成；聖哉，聖化

之淨風，萬有藉祢而成聖。禍哉，禍

哉，我必滅亡，因我是不潔唇的人，

又住在不潔唇的民中，而我親眼竟看

見天尊，全能之王。此處何等可畏，

因今日我得以與天尊面對面相見；我

確知這不是別的，乃是一神的殿宇，

是天之門。如今，願祢的恩惠臨到我

們，天尊。(重複)。求祢潔淨我們的

污穢，聖化我們的嘴唇；又求祢使我

們卑微的聲音，得以與撒拉弗的聖化

與眾天使的頌讚相和。榮耀歸於祢的

憐憫，因祢使屬塵土的得與諸靈的同

享敬拜。 

請坐 

 

  ܒܪܟ: ܡܪܝ ܒܪܟ: ܡܪܝ ܒܪܟ :ܟܗܢܐ  ܘܐܡܝܪ  ܘܩܐܡ
 .ܥܠܝ ܨܠܘ ܐܚܝ̈ . ܡܪܝ

主祭說：主啊，祝福我；主啊，祝福

我；主啊，祝福我。弟兄們，請為我

禱告。 

  ܢܩܒܠ  ܡܫܝܚܐ : ܨܠܘܬܟ ܢܫܡܥ  ܡܫܝܚܐ  :ܫܡܫܐ 
 ܒܡܠܟܘܬܐ ܟܗܢܘܬܟ ܢܙܗܐ ܡܫܝܚܐ : ܩܘܪܒܢܟܼ 
:  ܐܢܬ݁  ܕܡܩܪܒ  ܗܕܐ ܒܕܒܚܬܐ ܘܢܨܛܒܼܐ . ܕܫܡܝܐ 
  ܕܚܐܪ. ܣܟܗ ܡܢ ܥܠܡܐ  ܟܠܗ ܘܚܠܦ ܘܚܠܦܝܢ ܚܠܦܝܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܠ�ܚܡܘܗܝ ܠܛܝܒܘܬܗ ܘܡܣܟܐ 

輔祭：願彌師訶俯聽祢的祈禱；願彌

師訶悅納祢的祭獻；願彌師訶使祢的

司祭聖職，在諸天之國中得榮耀。並

願祂悅納祢所奉獻的這祭，為祢、為

我們、並為全世界，從此端直到彼
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端；使一切仰望並期待祂恩惠與慈憐

的人，直到永遠。 

 

主祭低聲繼續他的祝聖祈禱，為一神之子降生成人並藉此臨到人類的一切恩惠而獻上感

謝。 

 ܓܗܢܬܐ 

37B加罕塔(俯首禱文)三 

.  ܡܪܝ ܠܟܼ  ܡܘܕܝܢܢ ܫܡܝܢܐ  ܚܝܠܘܬܐ ܗܠܝܢ ܘܥܡ: ܟܗܢܐ 
 ܕܥܒܕܬ: ܘܕܘܝܐ  ܘܚܠܫܐ  ܒܨܝܪܐ ܥܒ݂ܕܝܟ ܐܦܚܢܢ: ܬܢܝ
  ܒܕܠܒܫܬ . ܡܬ݂ܦܪܥܐ  ܕ� ܕܒ݂ܬܐ ܛܝܒܘܬ݂ܐ ܒܢ

.  ܫܦܠܢ ܘܪܡܪܡܬ . ܒܐܠܗܘܬܟܼ  ܕܬܚܝܢ: ܐܢܫܘܬܢ
 ܘܫܒܩܬ . ܡܝܬܘܬܢ ܘܢܚܡܬ  ܡܦܘܠܬܢ ܘܐܩܝܡܬ 
.  ܠܝܕܥܬܢ ܘܐܢܗܪܬ. ܠܚܛܝܘܬܢ  ܘܙܕܩܬ . ܚܘܒܬ݂ܢ

 ܘܢܨܚܬ ܀  ܠܒ݂ܥܠܕܒܒ݂ܝܢ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܘܚܝܒ݂ܬ 
 ܫܦܝ̈ܥܐ  ܒܪܚܡܐ : ܚܠܫܐ  ܕܟ݂ܝܢܢ ܠܒ݂ܨܝܪܘܬܗ
 . ܬܢܝ. ܕܛܝܒܘܬܟܼ 

主祭：與這些天上的軍旅一同，我們

向祢稱謝，天尊。(重複)。我們這些

卑微、軟弱、困苦的僕人，也要向祢

獻上感謝，因祢在我們身上施行了那

白白的恩惠，非我們所能償還。祢披

戴我們的人性，使我們在祢的之性內

得以存活；祢高舉我們的卑微，扶起

我們的墮落，使我們必死但得以復

生。祢赦免了我們的罪債，赦釋了我

們的過犯；祢光照了我們的知識。並

且，天尊、我們的一神，祢使我們勝

過仇敵；又以祢豐盛的憐憫與慈惠，

使我們這微薄而軟弱的本性得勝。(重

複)。 

 

司祭再度提高聲音，說道： 

 ܩܢܘܿܢܐ 

38B卡諾納(範頌禱文)四 

 ܘܛܝܒ݁ܘܬܟ ܥܘܕܪܢܝܟ ܟܠܗܘܢܿ ܐܦ̈ܝ ܘܥܠ :ܟܗܢܐ 
  ܘܬ݂ܘܕܝܬ݂ܐ  ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܿܚܬܐ ܠܟ ܢܣܩ: ܕܠܘܬܢ

  ܘܪܫܡ ܀ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ ܘܒ݂ܟ݂ܠܙܒܢ ܗܫܐ : ܘܣܓܕܬܐ
 :ܐܪܙܐ ܥܠ

主祭：為著祢向我們所施的一切扶助

與慈惠，我們向祢奉上讚美、尊榮、

感謝與敬拜；如今、常時、並至永永

遠遠。主祭在奧跡上畫十字聖號。20 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

 
20 本處英譯僅譯出祈文正文，而未收入敘利亞原文末句禮儀指示「 ܘܪܫܡ ܥܠ ܐܪܙܐ」(直譯「並在

奧跡上作記號」)。本中譯依原文保留該 rubrics，譯為「主祭在奧跡上畫十字聖號」，以維持東

敘利亞禮儀文本中「祈文 —行動」相連的結構；故譯文在形式上較英譯略詳，實則更貼近原

文。 
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. ܨܠܘ ܒܡܕܥܝܟܘܢܿ ):ܒܝܡ ܕܥܠ( ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܡܪ 
 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ 

輔祭(在聖台上)說：請你們在心中祈

禱。願平安與我們同在。眾答：阿

們。21 

 

此時，主祭低聲為自身與全人類行代禱，包含生者與亡者；詩班同時詠唱〈哈勒利巴‧瑪
亞〉(天尊，求祢安慰) 

 ܟܘܫܦܐ

39B庫沙伐(懇求禱文)四 

  ܠܩܘܪܒܢܐ  ܩܒܠܝܗܝ: ܚܝܠܬ݂ܢܐ ܐܠܗܐ ܡܪܝܐ  :ܟܗܢܐ 
  ܩܕܝܫܬܐ ܥܕܬܐ ܟܠܗ ܚܠܦ: )ܚܠܫܘܬ݂ܝ ܐܝܕܝ ܡܢ( ܗܢܐ 

  ܘܙܕܝܩܐ  ܟܐܢܐ  ܐܒ݂ܗܬ݂ܐ ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ. ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ
 ܘܚܠܦ. ܘܫܠܝܚܐ  ܢܒ݂ܝܐ  ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ. ܩܕܡܝܟ ܕܫܦܪܘ

 ܐܒ݂ܝ� ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ. ܘܡܘܕܝܢ̈ܐ  ܣܗ̈ܕܐ ܟܠܗܘܢ
 ܘܚܠܦ(. ܘܡܛ�ܦܝܐ  ܣܢܝܩ̈ܐ  ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ. ܘܡܥܩ̈ܐ 
  ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ ).ܘܫܠܝܛܢܐ  ܘܡܠܟܐ  ܟܗܢܐ  ܟܠܗܘܢ
 ܕܦܪܫܘ ܥܢܝ̈ܕܐ ܟܠܗܘܢ ܘܚܠܦ. ܘܐܠܝܨܐ ܟ�ܝܗܐ

  ܘܡܣܟܝܐ  ܕܚܐܪ ܗܢܐ  ܥܡܐ  ܘܚܠܦ. ܒܝܢܬܢ ܡܢ ܘܫܢܝܘ
  ܬܢܝ . ܘܡܣܟܢܘܬ݂ܝ ܘܕܘܝܘܬ݂ܝ ܚܠܫܘܬ݂ܝ ܘܚܠܦ ܀ ܠܪܚܡܝܟ

 ܘܣܘܓ݂ܐܐ ܪܚܡܝܟ ܐܝܟ: ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܐܝܢ
 ܘܠܘ: ܕܘܝܘܬ݂ܝ ܘܠܘܬ݂   ܥܡܟ݂  ܠܘܬ݂  ܣܥܘܪ: ܕܛܝܒܘܬ݂ܟ݂ 

 ܘܗܠܝܢ  ܐܢܐ  ܢܫܬ݁ܘܐ ܐ�. ܝܘܣܟ݂ܠܘܬ݂  ܚܛܗܝ ܐܝܟ
  ܦܓܪܐ ܒܝܕ ܕܚܛܗܐ ܘܠܫܘܒ݂ܩܢܐ : ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ 

  ܚܢܢ ܢܣܒ݁ܝܢ ܕܫܪܪܐ ܕܒ݂ܗܝܡܢܘܬ݂ܐ: ܩܕܝܫܐ  ܗܢܐ 
 ܀ܐܡܝܢ ܕܡܢܟ ܒܛܝܒ݁ܘ

主祭：天尊一神、全能者，求祢從我

軟弱的手中收納這祭獻；為整個神聖

大公之教會；為一切在祢面前蒙悅納

的諸父、義人；為眾先知、使徒；為

眾殉道者、認信者；為眾哀哭者、受

苦者；為眾貧乏者、受逼迫者；(並為

眾司祭、君王與掌權者。)為眾病者、

困厄者；為一切已離世、從我們中間

分別而去的人；也為此站立在此、仰

望並期待祢憐憫的百姓；並為我自己

的軟弱、困厄與貧乏。(重複)。是

的，我們的天尊、我們的一神，求祢

照祢的憐憫，並按祢慈惠的豐盛，眷

顧祢的百姓與我的卑微，不要按我的

罪過與愚昧待我；但願我與眾人蒙祢

悅納，配得領受；並藉著這至聖的身

體，得罪債的赦免與罪過的寬恕。我

們以真實的信德領受此身體，都是出

於從祢而來的恩惠。阿們。 

  

  

  

  

 
21 英文官方譯本將本句簡化為 “Pray in your minds. Peace be with us.”，未保留敘利亞原文中對

發言者位置之說明( ܒܝܡ ܕܥܠ ，「在聖台上」)，亦未標示會眾回應。中文譯文依原文保留禮儀位

置提示，並依東敘利亞禮儀之實際使用情境補充標出會眾回應「阿們」，以利讀者理解其在禮

儀流程中的功能與互動結構。此處之補充屬禮儀說明層面，並非原文直譯之增補。 
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 ܡܪܝܐ  ܠܒܐ ܗܒܠ

40B哈勒利巴 ∙ 瑪亞(天尊，求祢安慰) 

僅於舉行為亡者之祭獻時詠唱 

 ܒܡܘܬܐ: ܝܢܐ  �ܢܝ ܕܦܫܝܡ̈ܐ : ܡܪܝܐ  ܠܒܐ  ܩܒܠ
 ܀ܝܢܐ  ܝܬܝܒܐ  ܒܚܫܐ : ܕܣܘܓܘܠܝܗܝ

天尊，求祢垂顧那些因至親離世而哀

傷的人，他們坐在愁苦之中。 

  ܐܬܝܬܐ ܗܠ: ܬܒ݂ܝܪܐ ܝܠܗ ܦܓܼܪܐ: ܡܪܝܪܐ ܡܘܬܐ
 ܀ܢܛܝܪܐ ܝܠܗ ܒܩܒ݂ܪܐ :ܕܡܫܝܚܐ 

死亡是苦的；身體已被摧折；他在墳

墓中蒙守護，直到彌師訶來臨。 

 ܒܫܦܝܪ : ܣܒܝܪܐ  ܝܠܗ ܬܡܐ : ܕܥܢܝܕܼܐ  ܠܩܝܡܬܐ
 ܚܩܝܪܐ  ܦܐܫ ܒܬ : ܕܘܒܪܐ 

他在彼處懷著盼望，等候亡者的復

活；他若行善美之道，必蒙稱許。 

:  ܚܫܢܐ  ܡܠܒܐ : ܚܫܟܢܐ   ܠܦܪܕܐ: ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܫܩܘܠ
 ܀ ܥܦܪܢܐ  ܕܓܢܣܢ

翳數彌師訶，求祢除去黑暗的帷幕，

從我們這塵土之族憂傷的心中挪去。 

: ܡܘܩܪܒ݂ܐ  ܦܫܠܗ: ܩܘܪܒܢܐ  �ܗܐ: ܡܪܝܐ  ܠܗ ܩܒܠ
 ܀ܚܢܢܐ  ܒܥܒ݂ܕܝܟ

天尊，求祢悅納這祭獻；此乃由蒙祢

憐憫的僕人所奉獻。 

  ܒܟܝܢܐ : ܝܘܬ  ܕܒ݂ܝܚܐ  ܓܢܘܟܼ  ܦܪܘܩܐ  ܝܫܘܥ 
 ܀ܝܘܬ  ܩܘܒ� ܚܫܐ : ܕܐܢܫܘܬ݂ܟܼ 

翳數，我們的救贖主，祢親自成為所

獻的祭；在祢的人性本性中，祢甘受

苦難。 

: ܒܩܝܡܬܐ ܗܒ݂ܝ: ܝܘܬ  ܫܬܝܐ  ܕܡܘܬܐ:  ܡܪܝܪܐ ܟܣܐ 
 ܀ܝܘܬ ܡܘܠܦܐ  ܩܬܢ

那死亡的苦杯，祢已飲盡；祢教導我

們仰望復活，使我們得著盼望。 

  

.  ܡܪܝ ܒܪܟܼ : ܡܪܝ ܒܪܟܼ : ܡܪܝ ܒܪܟܼ  :ܟܗܢܐ  ܘܐܡܪ  ܘܩܐܡ
 .ܥܠܝ ܨܠܘ ܐܚܝ

主祭起立，並說：天尊，請降福。天

尊，請降福。天尊，請降福。弟兄

們，請為我祈禱。 

  ܢܩܒܠ  ܡܫܝܚܐ : ܨܠܘܬܼܟܼ  ܢܫܡܥ  ܡܫܝܚܐ  ܫܡܫܐ 
 ܒܡܠܟܘܬܼܐ ܟܗܢܘܬܼܟܼ  ܢܙܗܐ ܡܫܝܚܐ : ܩܘܪܒܢܟܼ 
:  ܐܢܬ݁  ܕܡܩܪܒ݂   ܗܕܐ ܒܕܒ݂ܚܬ݂ܐ ܘܢܨܛܒܐ . ܕܫܡܝܐ 
  ܕܚܐܪ. ܣܟܗ ܡ݂ܢ ܥܠܡܐ  ܟܠܗ ܘܚܠܦ ܘܚܠܦܝܢ ܚܠܦܝܟ

 ܀ܠܥܠܡܝܢ ܘܠܪܚܡܘܗܝ ܠܛܝܒܘܬܗ ܘܡܣܟܐ 

輔祭：願彌師訶俯聽祢的祈禱；願彌

師訶悅納祢的奉獻；願彌師訶使祢的

司祭聖職在諸天之國中得榮耀。並願

祂悅納祢所奉上的這祭，為祢、為我

們、並為全世界，從此端直到彼端，

就是一切仰望並期待祂恩惠與慈憐的

人，直到永遠。 
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 ܓܗܢܬܐ 

41B祈求淨風臨格 -加罕塔(俯首禱文) 四 

 

主祭在此祈求淨風臨格，使餅與酒成為彌師訶的身體與血。當他誦至「願臨到吧，我的

天尊」時，便高聲說出；此時輔祭宣告：「在沉靜與敬畏中站立並祈禱。願平安與我們

同在。」眾人遂全體站立。 

主祭低聲誦念此段加罕塔禱文。 

  ܡܪܝ ܐܢܬ  .ܢܝܚܐܝܬ  ܓܗܢܬܐ ܗܕܐ ܘܬܢܐ  ܘܡܩܦ
  ܕܟܪܢܐ  ܥܒܕ. ܬܢܝ: ܡܬܡܠܠܝܢ ܕ�  ܣܓܝܐܐ ܒܪܚܡܝܟ

  ܘܙܕܝܩܐ  ܟܐܢܐ  ܐܒܗܬܐ ܠܟܠܗܘܢ ܘܡܩܒ� ܛܒܐ 
:  ܕܡܫܝܚܟ ܘܕܡܗ ܕܦܓܪܗ ܒܥܘܗܕܢܐ : ܩܕܡܝܟ ܕܫܦܪܘ

  ܡܐ  ܐܝܟ:  ܘܩܕܝܫܐ  ܕܟܝܐ  ܡܕܒܚܟ ܥܠ ܠܟ ܕܡܩܪܒܝܢܢ
 ܟܠܗܘܢ ܘܫܠܡܟ ܫܝܢܟ ܥܡܢ ܘܥܒܕ. ܐܠܦܬܢ ܕܐܢܬ 

 ܥܡܢ ܥܒܕ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܐܝܢ ܀ ܕܥܠܡܐ  ܝܘܡܬܗ
. ܬܢܝ. ܕܥܠܡܐ  ܝܘܡܬܗ ܟܠܗܘܢ ܘܫܠܡܟ ܫܝܢܟ

 ܐܢܬ  ܕܐܢܬ .  ܕܐܪܥܐ  ܥܡܘܪ̈ܝܗ ܟܠܗܘܢ ܕܢܕܥܘܢܟ
 ܠܡܪܢ ܫܕܪܬ ܘܐܢܬ . ܒܠܚܘܕܝܟ ܕܫܪܪܐ  ܐܒܐ  ܐܠܗܐ

  ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܘܗܘ. ܘܚܒܝܒܟ ܒܪܟ ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ 
  ܕܟܝܘܬܐ ܟܠܗ: ܡܚܝܢܬܐ ܒܣܒܪܬܗ ܘܐܠܦܠܢ ܐܬܐ

  ܘܕܡܘܕܝܢܐ  ܘܕܣܗ̈ܕܐ:  ܘܕܫܠܝܚܐ  ܕܢܒܝܐ  ܘܩܟܝܫܘܬܐ
:  ܘܕܡܫܡܫܢܐ  ܘܕܩܫܝܫܐ : ܘܕܡܠܦܢܐ  ܘܕܐܦܣܩܘܦܐ 

 ܐܝܠܝܢ ܀ ܩܬܘܠܝܩܝ ܩܕܝܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܒܢܝ̈ܗ ܘܕܟܠܗܘܢ
.  ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܚܝܐ  ܒܪܘܫܡܐ  ܕܐܬܪܫܡܘ

 ܡܢ ܠܬܪܘܢܘܣ ܢܪܫܘܡ  ܕܐܬܪܫܡܘ ܐܝܠܝܢ:  ܕܐܡܪ  ܘܡܐ 
 ܓܗܝܢ܀ ܗܘ ܟܕ ܠܣܡ� ܝܡܝܢܐ  ܘܡܢ: ܠܥܠ ܠܬܚܬ 
  ܬܢܝ ܡܪܝ ܘܐܦܚܢܢ. : ܘܐܡܪ  ܐܦܘ̈ܗܝ ܥܠ ܛܦܚ ܗܪܟܐ 

 ܕܟܢܝܫܝܢܢ: ܘܕܘܝܐ  ܘܚܠܫܐ  ܒܨܝ�ܐ ܥܒܕܝ̈ܟ. ܐ ܝܙܒܢ̈  ܓ
  ܘܩܒܠܢܢ: ܗܢܐ  ܒܥܕܢܐ  ܩܕܡܝܟ ܘܩܝܡܝܢܢ: ܒܫܡܟ

 ܘܡܫܒܚܝܢܢ ܚܕܝܢܢ ܟܕ: ܕܡܢܟ ܛܘܦܣܐ  ܒܝܘܒ�
 ܗܢܐ  �ܪܙܐ ܠܗ ܘܥܒܕܝܢܢ: ܘܡܥܗܕܝܢܢ ܘܡܪܡܪܡܝܢܢ

 ܕܚܫܗ ܘܐܠܗܝܐ  ܘܡܚܝܢܐ ܘܩܕܝܫܐ  ܘܕܚܝ� ܪܒܐ 
  ܘܦܪܘܩܢ ܕܡܪܢ ܘܕܩܝܡܬܗ ܘܕܩܒܘܪܬܗ ܘܕܡܘܬܗ

 .ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ 

主祭俯身，安靜誦念此彎身禱詞，

說：天尊，憑祢那多而不可言說的憐

憫，(重複)求祢為一切在祢面前蒙悅

納的義祖與義人，藉著祢彌師訶的身

體與寶血之紀念，成就善美而可悅納

的紀念。這是我們照祢所教導的，在

祢潔淨而聖潔的祭壇上奉獻於祢。又

求祢使祢的安寧與祢的平安，在這世

界的一切日子裡常與我們同在。是

的，我們的天尊，我們的一神，求祢

使祢的安寧與祢的平安，在這世界的

一切日子裡常與我們同在。(重複)使

地上一切居民都認識祢，因為惟祢是

一神，真理之父；也是祢差遣了我們

的世尊翳數彌師訶，祢的兒子，祢所

愛者。祂是我們的天尊，我們的一

神；祂來到世上，以祂賜生命的福音

教導我們，使我們明白先知與使徒、

殉道者與認信者、主教與教師、司祭

與輔祭，並全體聖而大公教會眾子民

的純潔與正直。就是那些在聖洗中受

了生命印記的人。當祂說「那些受了

印記的人」時，便在寶座上畫記號，

從下往上，從右往左，同時俯身。此

時，主祭拍擊自己的臉，說：我們也

同樣，天尊，再三懇求：我們這些卑

微、軟弱、困苦的僕人，奉祢之名聚

集，在此時刻站立在祢面前；我們領

受了從祢而來的禮法，並在喜樂中頌

讚、尊崇、宣認，施行這偉大、可

畏、聖潔、賜生命、屬神的奧祕，就

是我們的世尊翳數彌師訶，我們的救
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贖主之受難、死亡、埋葬與復活的奧

祕。 

  ܘܒ݂ܕܚܠܬ݂ܐ ܒܫܠܝܐ  :)ܒܝܡ ܕܥܠ( ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܡܪ 
 . ܥܡܢ ܫܠܡܐ : ܘܡܨܠܝܢ ܩܝܡܝܢ ܗܘܝܬ݁ܢ

輔祭(在聖所前)說：請以肅靜與敬畏

站立祈禱。願平安與我們同在。 

請站立 

 

  ܩܘܪܒܢܐ  ܥܠ ܘܢܬܬܢܝܚ ܩܕܝܫܐ  ܪܘܚܟ ܡܪܝ ܘܢܐܬܐ
 ܠܢ ܕܢܗܘܐ ܘܢܩܕܫܝܘܗܝ: ܘܢܒܪܟܝܘܗܝ. ܕܥܒ݂ܕܝܟ ܗܢܐ 
  ܘܠܣܒ݂ܪܐ: ܕܚܛܗܬ ܘܠܫܘܒ݂ܩܢܐ  ܕܚܘܒܐ   ܠܚܣܝܐ  ܡܪܝ

 ܚܕܬܐ ܘܠܚܝܐ : ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܕܡܢ  ܕܩܝܡܬܐ ܪܒܐ 
  ܘܥܠ. ܩܕܡܝܟ ܕܫܦܪܘ ܟܠ ܥܡ: ܕܫܡܝܐ  ܒܡܠܟܘܬܐ

 ܘܬ݂ܡܝܗܬܐ ܪܒܬ݂ܐ ܗܕܐ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܟܠܗ ܐܦܝ̈ 
  ܒܥܕܬܟ:  ܫܠܘܐ ܕ� ܘܢܫܒܚܟ ܠܟ ܢܘܕܐ: ܕܠܘܬܢ
 ܦܬܝܚܐ  ܒܦܘܡܐ  ܀ܕܡܫܝܚܟ  ܝܩܝܪܐ ܒܕܡܗ ܦܪܝܩܬ݂ 

 . ܬܢܝ. ܓܠܝܬ݂ܐ  ܘܒܐܦܐ 

主祭：世尊，願祢的淨風臨在，安歇

在祢僕人所奉上的這祭品上；求祢賜

福並成聖這祭，使它為我們成為赦免

債務、赦免罪過的恩典，並成為關於

從死者中復活之大盼望、以及在天國

中新生命的盼望，使我們與一切在祢

前蒙祢喜悅者同得有分。為著臨到我

們的一切這偉大而奇妙的安排，我們

在祢以彌師訶寶血所救贖的教會中，

以開口、坦然之面，不住地向祢感謝

並讚美。(重複) 

 。眾：阿們。天尊，求祢賜福 . ܡܪܝ ܒܪܟ ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

  

主祭以高聲宣告： 

 ܩܢܘܢܐ 

42B卡諾納(範頌禱文)五 

  ܘܬ݂ܘܕܝܬ݂ܐ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܣܩܝܢܢ ܟܕ: ܟܗܢܐ 
 ܗܫܐ : ܘܡܚܝܢܐ  ܘܩܕܝܫܐ  ܚܝܐ  ܠܫܡܟ: ܘܣܓ݂ܕܬ݂ܐ

 .ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ  ܘܒ݂ܟ݂ܠܙܒܢ

主祭：當我們向祢那永生、聖潔、賜

生命的名，奉上讚美、尊榮、感謝與

敬拜之時，願此讚頌如今、常時、並

至永永遠遠。 

 。眾：阿們 . ܐܡܝܢ :ܘܥܢܝܢ

 

 

43B幔幕閉 

主祭與諸輔祭在幔幕之內繼續預備至福聖禮，並誦念祈禱、奉上香焚等禮。 

請坐 
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  ܪܒܐ  ܘܫܝܢܐ :  ܕܥܠܝܐ  ܫܠܡܐ  ܡܫܝܚܐ : ܘܥܢܝܢ
 ܒܐܪܒܥܦܢܝܬܗ ܘܫܠܡܟ ܫܝܢܟ ܡܪܝ ܐܫܪܐ ܀ܕܬܚܬܝܐ 
. ܩܬ݂ܘܠܝܩܝ ܩܕܝܫܬܐ ܒܥܕܬܟ ܘܝܬܝܪܐܝܬ݂ : ܕܥܠܡܐ 

 ܡܢ ܩܪܒܐ  ܘܒܛܠ. ܡܠܟܘܬܐ ܥܡ ܟܗܢܘܬܐ ܘܫܝܢ
  ܕܨܒܝܢ ܦܠܝ̈ܓܐ  ܥܡ̈ܡܐ  ܘܒܕܪ.  ܕܐܪܥܐ  ܣܘܦܝ̈ܗ

  ܢܟ݂ܦܘܬܐ  ܒܟ݂ܠܗ: ܢܥܡܪ   ܘܢܝܚܐ  ܫܠܝܐ  ܕܥܘܡܪܐ: ܩܪܒ݂ܐ 
 . ܐܠܗܐ  ܘܕܚܠܬ݂ 

眾：彌師訶，至上的平安；地下萬有

的大安寧。世尊，求祢使祢的安寧與

平安居於世界四方，22 特別在祢至聖而

大公的教會中。使司祭職與君王權得

以和睦；除滅地極一切爭戰；驅散一

切好戰而分裂的萬族，使世界得以安

居、平靜無擾，在全然端肅與敬畏一

神之中。 

  

 ܕܒܫܡܝܐ  ܒܒܢ

44B主禱文 

 ܨܦܝܝ ܕܗܘܚ ܠܢ ܡܚܫܚ: ܒܟܢܗ ܩܕܝܫ: ܕܒܫܡܝܐ  ܒܒܢ
 ܟܪܣܛܝܢܐ

我們在天上的父，願祢的本性被尊為

聖；求祢使我們得以成為真誠的景教

徒。 

  ܒܢܘܢܐ  ܥܠ: ܟܘܪ̈ܟܬܘܒ  ܘܡܫܦܟ: ܡܠܟܘܬ݂ܟ ܐܬܝܐ 
 ܒܟܐܢܘܬܟ ܢܛܘܪܠܗܘܢ: ܟܘܕܥܕܬ

願祢的國降臨；願祢將祢的祝福傾注

在祢教會的景眾身上；求祢在祢的正

義中保守他們。 

 ܕܫܒ݂ܩܬ : ܩ�  ܒܚܕ  ܟܠܢ: ܡܢܘܟ ܝܘܚ ܒܛܠܒܐ 
 ܀ ܚܛܝܬܢ ܘܦܚܠܬ : ܓܢܗܬܢ

我們都同聲向祢懇求：求祢赦免我們

的過犯，寬恕我們的罪惡。 

:  ܚܝܠܢܐ  ܦܪܩܢܐ ܨܠܝܒܘܟ ܒܒܐ : ܡܪܚܡܢܐ  ܝܫܘܥ 
 ܀ܢܛܟܪܢܢ ܩܬܢ

翳數，慈悲者，拯救的父啊，願祢大

有能力的十字架成為保守我們的護

衛。 

 ܐܬܪܐ ܒܟܠ ܒܘܪܒܙܐ: ܕܐܬܘܪ  ܠܒܢܘܢܐ  ܪܚܡܐ  ܒܕܘܥ
 ܡܘܪܝܙܐ  ܦܝܫܝ ܕܝܢܐ 

求祢向中華兒女施行憐憫，使他們在

各處所居之地得以堅立、不致動搖。 

  ܕܥܒܕܝ ܕܐܘܡܬܢ ܒܢܘܢܐ  ܒܝܠ ܘܫܠܡܐ  ܚܘܒܐ  ܕܪܝ
 ܀  ܡܦܘܠܓܐ  ܘܪܚܩܝ ܚܘܝܕܐ

求祢在我們民族的子民中播撒仁愛與

平安，使他們行於合一，遠離分裂。 

 
22 敘利亞文 ܒܐܪܒܥܦܢܝܬܗ (d-arbaʿ panēṯeh) 直譯為「世界的四個方位／四極」，在東敘利亞聖經與

禮儀語境中常用以表達宇宙整體與受造界的普遍性，並具有明顯的宇宙論與神學意涵。值得注

意的是，《大秦景教流行中國碑》開篇有「歟判十字，以定四方」之語，其中「四方」同樣承

載整體世界、宇宙秩序與神聖安定之意。鑒於碑文中大量可辨識的敘利亞語詞彙、神學概念與

表述方式，本文認為不宜將「四方」視為單純的漢語修辭，而可理解為在漢語宇宙論語彙中對

敘利亞基督教「四方／四極」觀念的概念性對應。此處並非主張詞彙層面的直接翻譯關係，而

是指出二者共享同一四分宇宙結構之神學想像，反映景教文獻中一貫的跨語言、跨文化神學表

述策略。 
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45B劃記與奉香 

 

 :ܘܕܩܨܝܐ ܕܪܘܫܡܐܒܛܟܣܐ  ܘܡܫܪܐ

開始施行劃記與分割的禮儀 

在完成祈禱與詩篇之後，主祭擘裂聖體，並以所擘裂的一部分同時在聖體與聖爵上劃

記；其後，主祭與會眾先行祈禱。 

  ܠܢ ܡܩܪܒܐ  ܀ ܒܪܟܡܪܝ: ܒܪܟܡܪܝ: ܒܪܟܡܪܝ :ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 
 ܐܪܙܐ ܨܝܕ: ܕܛܝܒܘܬܟ ܡܪܚܡܢܘܬܐ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ
 � ܟܕ: ܘܐܠܗܝܐ  ܘܡܚܝܢܐ  ܘܩܕܝ̈ܫܐ  ܫܒܝ̈ܚܐ  ܗܠܝܢ

 .ܙܒܢ̈ܝܢ ܓ  ܬܢܝ. ܫܘܝܢܢ

主祭：賜福，主啊；賜福，主啊；賜

福，主啊。願我們的主、我們的一

神，以祢恩慈的憐憫，使我們這些不

配之人，得以親近這些榮耀、聖潔、

賜生命、屬神的奧祕。(重複三次) 

  ܚܘܢܝܢ. ܫܘܝܢܢ � ܡܪܝ ܒܫܪܪܐ: ܠܗ ܥܢܐ  ܘܡܫܡܫܢܐ 
  ܚܛܗܝܢ ܡܛܠ: ܚܠܫܘܬܢ ܕܒܝܕ: ܫܘܝܢܢ � ܟܕ ܡܪܝ

 . ܣܠܝܐܐ

輔祭／眾人答：誠然，主啊，我們不

配。主啊，求祢憐憫我們；因我們不

配，因我們的軟弱，也因我們眾多的

罪。 

 ܝܫܘܥ  ܡܪܢ ܩܕܝܫܐ  ܠܫܡܟ ܬܫܒܘܚܬܐ: ܘܐܡܪ
  ܠܥܠܡܝܢ ܒܟܠܥܕܢ  ܠܡܪܘܬܟ ܘܣܓܕܬܐ. ܡܫܝܚܐ 

  ܡܢ ܕܢܚܬ : ܘܡܚܝܢܐ  ܚܝܐ  ܓܝܪ   ܠܚܡܐ  ܀ܐܡܝܢ
:  ܣܟܗ ܡܢ ܟܠܗ ܠܥܠܡܐ  ܚܝܐ  ܘܝܗܒ: ܫܡܝܐ 

  ܡܬܦܪܩܝܢ ܒܗ ܘܢܣܘܒܘܗܝ: ܡܝܬܝܢ � ܕܐܟܘܠܘܗܝ
 . ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܒܗ ܝܢܐ ܘܚ  ܘܡܬܚܣܝܢ

他說：願頌讚歸於祢的聖名，世尊翳

數彌師訶；並願敬拜歸於祢的主權，

一切時中，直到永遠。阿們。因這餅

是活的、賜生命的，是從天降下的；

祂以自己的恩惠，把生命賜給全世

界。凡吃這餅的必不死；凡領受這餅

的，藉著它得蒙拯救、得蒙赦免，並

在其中得生，直到永遠。阿們。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

  ܐ� ܠܣܦܘܬܗ ܩܪܒ݂   � ܟܕܼ  ܨܠܝܒ݂ܐܝܬ݂  ܠܒ݂ܘܟ݂ܪܐ  ܘܢܫܩ
: ܘܠܬܚܬ ܠܥܠ: ܥܝܢܘܗܝ  ܥܠ ܠܗ  ܘܡܟܪܟܼ  ܛܘܦܣܢܐܝܬ݂ 

 . ܘܠܣܡ� ܘܠܝܡܝܢܐ

他以十字的方式親吻聖餅，並未使其貼近

自己的嘴唇，只作象徵性的動作；隨後將

聖餅在眾人眼前移動，向上、向下、向

右、向左。 

: ܡܪܝ ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ : ܡܪܝ ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ : ܡܪܝ ܫܘܒ݂ܚܠܟܼ  :ܘܐܡܪ
: ܠܥܠܡܝܢ �ܡܬ݂ܡܠ ܕ� ܕܠܘܬܢ ܡܘܗܒ݂ܬ݂ܟ݂  ܐܦܝ ܥܠ

 . ܐܡܝܢ

他又說：天尊，榮耀歸於祢；天尊，

榮耀歸於祢；天尊，榮耀歸於祢。為

著祢賜與我們那不可言說的恩賜，一

切時中，直到永遠。阿們。 

 。眾：阿們 . ܐܡܝܢ :ܘܥܢܝܢ
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 ，他以雙手緊握著初獻餅 ܒܘܟܪܐ  ܥܠ ܐܝܕܘܗܝ ܒܬܪܬܝ̈ܗܝܢ ܘܚܐܨ

:  ܕܫܡܟ ܕܫܪܪܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܪܝ ܚܢܢ ܩܪܒܝ̈ܢ: ܘܐܡܪ
. ܒܚܢܢܟ ܚܢܢ ܘܩܨܝ̈ܢ: ܩܕܝ̈ܫܐ  ܗܠܝ̈ܢ ܐܪܙܐ̈  ܠܘܬ

  ܕܚܒܝܒܟ ܘܕܡܗ ܦܓܪܗ ܒܡܪܚܡܢܘܬܟ ܘܪܫܡܝ̈ܢܢ
  ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ ܐܒܐ  ܒܫܡ. ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܡܪܢ

 ܀ܠܥܠܡܝ̈ܢ  ܕܩܘܕܫܐ 

他說：天尊，我們憑著對祢聖名的信

德，走近這些聖體蹟；並在祢的憐憫

中擘開。又因祢的憐憫，我們在祢所

愛的世尊翳數彌師訶的身體與寶血上

劃下記號。奉父、子、淨風之名，直

到永遠。阿們。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

  ܕܒܐܝܕܘܗܝ ܠܒܘܟܪܐ  ܩܨܐ  ܕܬܠܝ̈ܬܝܘܬܐ  ܫܘܡܗܐ  ܘܥܡ
 ....  ܦܠܓ̈ܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܡܗܘܢܐܝܬ

他隨後以三一之名，小心地將手中的初獻

餅分作兩半。 

  ܕܡܪܢ ܡܚܝܢܐ  ܒܦܓܪܐ ܝܩܝܪܐ ܕܡܐ  ܡܬܪܫܡ :ܘܐܡܪ
 ܕܩܘܕܫܐ  ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ ܐܒܐ  ܒܫܡ. ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ 

 ܀ܠܥܠܡ̈ܝܢ

他說：願這寶血在我們的世尊翳數彌

師訶那賜生命的身體上被作記號。奉

父、子、淨風之名，直到永遠。阿

們。 

:  ܕܩܘܕܫܐ ܘܪܘܚܐ. ܠܘܬܗ  ܠܡܥܪܒܐ ܡܕܢܚܐ ܡܢ: ܕܝܢ ܗܢܘ
  ܠܦܓܪܐ  ܪܫܡ ܘܗܟܢܐ. ܦܬܘܪܐ  ܠܘܬ ܠܬܝܡܢܐ ܓܪܒܝܐ ܡܢ

 . ܘܒܐܝܕܗ ܒܦܠܓܐ ܘܒܗ:  ܒܙܢܐ ܒܗ: ܕܒܦܬܘܪܐ 

如下行之：他由東向西，向著自己而動；

而「淨風」則由北向南，指向餅盤。隨

後，他以手中那半片，在餅盤上的身體上

畫下記號，按此方式完成標記。 

 ܡܚܣܝܢܐ  ܒܕܡܐ  ܩܕܝ̈ܫܐ ܦܓܪܐ ܡܬܪܫܡ: ܘܐܡܪ
 ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ ܐܒܐ  ܒܫܡ. ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܕܡܪܢ

 ܀ܠܥܠܡ̈ܝܢ  ܕܩܘܕܫܐ 

然後他說：這聖體以我們的世尊翳數

彌師訶那赦罪的寶血被畫上記號。奉

父、子與淨風之名，直到永遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

 ܘܡܚܝܕܼ : ܐܝܕܘܗܝ ܒܬܪ̈ܬܝܗܹܝܢ ܬܪܝܗܘܢ  ܠܦܠܓܐ ܘܠܒܟܼ 
  ܘܢܗܘܝܢ: ܐܬ݂ܩܨܝܘ  ܕ�  ܗܘ ܐܝܟ݂  ܒܚܕܐܕܐ  ܠܗܘܢ 

  ܐܝܟܼ  ܦܠܓܼܐ ܚܕܟܼܝ ܩܛܝܪܢ  ܟܪܘܬܗ ܕܠܘܬ݂  ܨܒ݂ܥܬܗ
 .ܓܝܓ݂�

他以雙手各持一半，使兩半重新合一，如

同從未分開；並使他的手指與拇指一同環

繞其上，使兩半合成一個完整的圈。 

 ܘܐܬܓܡܪܘ ܘܐܬܩܕܫܘ ܐܬܦܪܫܘ :ܘܐܡܪ
  ܘܐܬܢܩܦܘ ܘܐܬܚܠܛܘ ܘܐܬܚܝܕܘ ܘܐܫܬܡܠܘ

  ܘܡܚܝܢܐ  ܫܐ ܝܘܩܕ ܫܒܝܚܐ  ܗܠܝܢ ܐܪܙܐ: ܘܐܬܚܬܡܘ
 ܘܡܫܒܚܐ  ܕܐܝܣܓ̈  ܒܫܡܐ . ܒܚܕ ܚܕ: ܘܐܠܗܝܐ 

  ܘܪܘܚܐ  ܘܒܪܐ ܐܒܐ : ܡܫܒܚܬܐ ܘܬܐܝܕܬܠ̈ܝܬ 
:  ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ   ܡܪܝ ܠܢ ܕܢܗܘܘܢ.  ܕܩܘܕܫܐ 

 ܕܡܢ ܕܩܝܡܬܐ ܪܒܐ  ܘܠܣܒܪܐ : ܕܚܛܬܐ ܘܠܫܘܒܩܢܐ 
 ܠܢ: ܕܫܡܝܐ  ܒܡܠܟܘܬܐ ܚܕܬܐ ܘܠܚܝܐ : ܡܝܬܐ ܒܝܬ 

  ܐܬܪ ܘܕܒܟܠ ܕܬܢܢ: ܡܪܢ ܕܡܫܝܚܐ  ܫܬܐܝܩܕ ܘܠܥܕܬܗ
 ܥܠܡܝܢ  ܘܠܥܠܡ ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ 

主祭說：願這些榮耀、聖潔、賜生

命、屬神的奧祕，彼此得以分別、成

聖、成全、充滿；並得以聯合、混

合、結合，且受印封存，合而為一。

奉那當受敬拜、當受讚美的榮耀三一

之名：父、子、淨風。願這些奧祕為

我們成為：債的赦免、罪的赦免；成

為從死人中復活的大盼望；成為天國

中新的生命。願此恩典臨到我們，也

臨到我們世尊彌師訶的聖教會，在此
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地，並在各處。現在，一切時中，直

到永遠。阿們。 

  

  ܠܚܡܐ  ܐܢܐ  ܐܢܐ :ܐܢܐ  ܕܐܢܐ  ܗܟܝܠ ܚܙܘ ܡܫܡܫܢܐ 
  ܀ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܒܐܪܙܐ ܦܪܘܩܢ  ܐܡܪ : ܪܘܡܐ  ܡܢ ܕܢܚܬܬ

  ܘܝܪܬ ܠܥܠܡ ܒܝ ܚܝܐ : ܠܝ ܘܢܣܒ ܩܪܒ ܕܒܚܘܒܐ  ܟܠܡܢ
 ܀  ܡܠܟܘܬܐ

輔祭：那麼，你們要看清楚：我就是

我。我是我，那從高處降下來的生命

之糧；救主在奧秘中如此對祂的門徒

說：凡以愛前來、領受我的人，必在

我裡面得永生，並承受國度。 

  ܘܣܪܦܐ  ܟ�ܘܒܐ :ܡ�ܟܘ̈ܗܝ ܠܡܪܝܐ  ܒܪܟܘ :ܥܡܐ 
 ܩܕܡ ܩܝܡܝܢ ܘܒܪܬܝܬܐ ܒܕܚ�: ܡ�ܟܝ̈ܐ  ܘܪܒܝ

: ܘܡܦܠܓ ܕܩܨܐ ܒܟܗܢܐ  ܒܗ ܘܚܝܪܝܢ ܀ܡܕܒܚܐ 
 ܀ ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ   ܕܡܫܝܚܐ  ܦܓܪܗ

眾：當讚頌主的眾天使，基路伯、撒

拉弗與眾大天使。他們以敬畏與戰

兢，站立在祭壇前；也注視那位司

祭：他正在擘開並分施彌師訶的聖

體，使眾人的罪債得赦。 

  ܒܓ݂ܡܘܪܬܐ ܢܘܪܐ .ܒܐܝܕܗ ܐܚܝܕܼ  ܕܡܪܝܐ  :ܡܫܡܫܢܐ 
 .ܐܬ݂ܚܣܝ ܘܥܘܠܗ ܤܦܘܬܗ ܝܩܕܼ  �: ܐܫܥܝܐ  ܢܫܩ

 ܢܛܪܐ: ܡܝܘܬܐ ܢܣܒܝܢ ܠܚܡܐ  ܒܓܘ ܢܘܪܐ
 .ܝܩܕܝܢ ܘܚܘܒ݂ܝ̈ܗܘܢ ܦܓܪܝܗܘܢ

輔祭：主以祂的手握持火焰；以賽亞

親吻炭火，嘴唇未被燒傷，罪過卻被

除去。今時，必死之人領受餅中之

火；它保守他們的形體，焚燒他們的

罪咎。。 

  ܟܗܢܐ .ܒܠܒܗ ܘܓܒܐ  ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܕܕܟ̈ܝܢ ܐܝܢܐ  :ܥܡܐ 
  ܕܟܝܐܝܬ   ܐܝܕܘ̈ܗܝ. ܩܘܕܫܐ ܡܕܒܚ ܩܕܡ ܕܥܐܠ ܡܐ 

. ܪܘܡܐ  ܡܢ ܘܢܚܬܐ  ܠܪܘܚܐ  ܘܡܙܡܢ. ܠܫܡܝܐ  ܦܫܛ
 .ܕܡܫܝܚܐ  ܘܕܡܗ ܦܓܪܗ ܘܡܩܕܫܐ 

眾：那位雙手潔淨、心地端正的司

祭，走近聖壇，潔淨地向天舉手，並

呼求從高處降下的淨風，使彌師訶的

身與血得以成聖。 

 ܕܦܬܝܚ ܚܢܢܐ  :ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܬܪܥܐ  ܦܬܚܠܝ :ܡܫܡܫܢܐ 
 ܕܨܐܕܘܗܝ  ܠܚܛܝܐ  ܘܩܪܐ: ܠܬܝܒܐ  ܬܪܥܗ

  ܢܬܩܪܒܘܢ܀

輔祭：為我開啟義德之門；祢是那位

為悔改者敞開門戶的慈憫者，祢呼召

罪人前來親近祢。 

  

46B幔幕開 

  ܘܢܙܡܪ : ܒܗ ܕܢܥܘܠ ܕܪܚܡܐ  ܬܪܥܐ  ܡܪܝ ܦܬܚܠܢ  :ܥܡܐ 
 ܀ ܘܐܝܡܡܐ ܒܠܠܝܐ  ܫܘܒܚܐ  ܠܟ

眾：主啊，為我們開啟憐憫之門，使

我們得以進入，並晝夜向祢歌頌榮

耀。 

 

擘裂與劃記既畢，幔幕撤去，主祭遂宣告： 
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 ܩܢܘܢܐ 

47B卡諾納(範頌禱文)六 

  ܘܚܘܒܗ: ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ: ܟܗܢܐ 
:  ܕܩܘܕܫܐ  ܕܪܘܚܐ  ܘܫܘܬܦܘܬܐ: ܐܒܐ  ܕܐܠܗܐ

 ܀ ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ . ܟܠܢ ܥܡ ܬܗܘܐ

主祭說：願世尊翳數彌師訶的恩惠、

一神聖父的慈愛、以及淨風的團契，

與我們眾人同在，如今、一切時中，

直到永永遠遠。 

 。眾：阿們 ܐܡܝܢ : ܘܥܢܝܢ

主祭此刻將祝聖之餅擘裂成份，以備施予會眾。 

:  ܘܒܐܩܪܐ ܒܕܚܠܬܐ ܟܠܢ :ܙܘܬܐܘܟܪ ܡܫܡܫܢܐ  ܘܡܟܪܙ
 ܀ ܕܦܪܘܩܢ ܝܩܝܪܐ ܘܕܡܗ ܕܦܓܪܗ �ܪܙܐ ܢܩܪܘܒ

輔祭宣告：我們以敬畏與尊榮，走近

世尊翳數彌師訶尊貴身血的奧秘。 

 ܚܫܗ ܢܬܕܟܪ : ܫܪܝܪܬܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܟܝܐ  ܒܠܒܐ 
 ܀ ܒܩܝܡܬܗ ܘܢܬܒܝܢ

讓我們以清潔的心與真實的信德，記

念祂的受苦，並在祂的復活中得著光

照。 

:  ܡܝܘܬܐ ܦܓܪܐ: ܕܐܠܗܐ ܝܚܝܕܝܗ ܓܝܪ  ܡܛܠܬܢ
  ܡܢ: ܡܝܘܬܬܐ ܘ� ܐ ܕܘܥܬܢܝܬܘܝ ܡܠܝܠܬܐ ܘܢܦܫܐ 
 ܀ܢܣܒ ܒܢܝ̈ܢܫܐ 

為了我們，一神的獨生者取了必死的

身軀，並從人類取了能言、能知而不

朽的魂。 

 ܡܢ: ܩܕܝ̈ܫܐ  ܘܒܦܘܩܕܢܘ̈ܗܝ: ܡܚܝܢܐ  ܘܒܢܡܘܣܘ̈ܗܝ
 ܀ܩܪܒܢ ܕܫܪܪܐ ܠܝܕܥܬܐ ܛܥܝܘܬܐ

並藉著祂賜生命的律法，及祂神聖的

誡命，引我們由迷誤進入對真理的認

識。 

:  ܕܟܝܢܢ ܪܫܝܬܗ: ܕܚܠܦܝܢ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܟܠܗ ܘܒܬܪ
 ܘܠܫܡܝܐ : ܩܡ ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܘܡܢ: ܐܬܢܣܝ ܒܙܩܝܦܐ 

 ܀ܐܣܬܠܩ

在祂為我們所成全的一切經綸之後，

祂作我們本性的元首，藉十字架受試

煉，從死者中復起，並升天。 

 ܟܠܗ ܢܬܕܟܪ  ܕܒܗܘܢ: ܩܕܝܬܐ ܐܪܙܘܗܝ ܠܢ ܘܐܫܠܡ
: ܫܦܝܥܐ  ܒܚܘܒܐ  ܗܟܝܠ ܚܢܢ. ܕܠܘܬܢ ܛܝܒܘܬܗ

 ܀ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܝܐ  ܡܘܗܒܬܐ ܢܩܒܠ ܡܟܝܟܐ  ܘܒܨܒܝܢܐ 

祂將祂神聖的諸奧秘交付給我們，使

我們藉此記念祂向我們所施的一切恩

惠。因此，我們以豐沛的愛，並以謙

卑的心志，領受那永生的恩賜。 

 ܢܫܬܘܬܦ: ܕܦܘܪܫܢܐ  ܘܒܚܫܐ  ܕܟܝܬܐ ܘܒܨܠܘܬܐ
 ܀ܕܬܝܒܘܬܐ ܒܣܒܪܐ ܕܥܕܬܐ �ܪܙܐ

我們以純潔的祈禱，以省察的痛悔，

懷著悔改的盼望，同參教會的奧祕。 

: ܚܛܗܝܢ ܥܠ ܘܚܐܫܝܢܢ:  ܣܟܠܘܬܢ ܡܢ ܚܢܢ ܡܬܦܢܝܢ ܟܕ
 ܀ܡܪܟܠ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܘܒܩܢܐ   ܪܚܡܐ   ܘܫܐܠܝܢܢ

我們轉離自身的愚昧，為自己的罪而

憂傷，並向一神萬有之主求憐憫與赦

免。 

 。輔祭：我們饒恕同伴的過失 . ܠܟܢܘܬܢ ܣܟܠܘܬܐ ܡܪܦܝܢܢ  :ܡܫܡܫܢܐ 



41 

© 香港景教研究院(HKIJS).v.1.0 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

輔祭：我們潔淨自己的心思意念，使 . ܘܚ�ܝܢܐ  ܦܘܠܓܐ  ܡܢ  ܬܐܪܬܢ ܘܡܕܟܝܢܢ  :ܡܫܡܫܢܐ 

之遠離分裂與爭辯。 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

 ܐܟܬܐ  ܡܢ ܢܦܫ̈ܬܢ ܫܦܝܢ ܟܕ :ܡܫܡܫܢܐ 
 .ܘܬܐܒܘܒܥܠܕܒ

輔祭：當我們潔淨自己的靈魂，脫離

忿怒與敵意之時。 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

輔祭：讓我們領受聖物，並藉淨風得 . ܕܩܘܕܫܐ  ܒܪܘܚܐ  ܘܢܬܩܕܫ ܩܘܕܫܐ  ܢܣܒ :ܡܫܡܫܢܐ 

以成聖。 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

  ܢܩܒܠ ܕܪܥܝܢܢ ܘܒܚܘܠܛܢܐ  ܘܒܐܘܝܘܬܐ :ܡܫܡܫܢܐ 
 . ܕܐܪܙܐ ܫܘܬܦܘܬܗܘܢ ܕܚܕܪܐ ܒܫܠܡܘܬܐ

輔祭：並以熱切與意念的交融，讓我

們在平安中領受奧祕的共融。 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

: ܕܦܓ�ܝܢ ܠܩܝܡܬܐ ܡܪܝ ܠܢ ܕܢܗܘܘܢ :ܡܫܡܫܢܐ 
 ܕܢܦܫܬܢ ܘܠܦܘܪܩܢܐ 

輔祭：天尊，願這些給我們成為身體

的復活，並靈魂的救恩。 

眾：天尊，赦免祢僕人的罪過和愚 .ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘ̈ܬܐ: ܚܛܗܐ ܚܣܐ  ܡܪܝܐ  :ܥܢܝܢ

妄。 

 ܕܦܓܪܝܢ ܠܩܝܡܬܐ ܡܪܝ ܠܢ ܕܢܗܘܘܢ. ܡܫܡܫܢܐ 
 .ܕܢܦܚܫܬܢ ܘܠܦܘܪܩܢܐ 

執事：願這些，主啊，為我們成為身

體的復活，並成為我們靈魂的救贖。 

 。眾：並得永永遠遠的生命 .ܥܠܡܝܢ ܕܠܥܠܡ ܘܠܚܝܐ : ܥܢܝܢ

:  ܢܨ� :ܡܫܡܫܢܐ   ܐܡܪ   ܙܘܬܐܘܟܪ  ܕܫܠܡܬ  ܘܡܐ 
 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ 

宣告既畢，輔祭說：讓我們祈禱。平

安與我們同在。 

請站立 
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  ܒܚܢܢܟ ܡܪܝ ܚܣܐ   .ܒܠܒܗ ܢܝܚܐܝܬ  ܟܗܢܐ  ܘܬܢܐ 
  ܣܦܘܬܢ ܘܩܕܫ: ܕܥܒܕܝܟ ܘܣܟܠܘܬܐ ܚܛܗܐ

 �ܠܗܘܬܟ ܕܫܘܒܚܐ   ܦܐܪܐ ܕܢܬܠܢ. ܒܛܝܒܘܬܟ
 . ܒܡܠܟܘܬܟ ܩܕܝܫܝܟ ܟܠܗܘܢ ܥܡ: ܡܪܝܡܬܐ

主祭在心中默誦：天尊，求祢以祢的

恩憐，赦免祢僕人們的罪過與愚妄；

並以祢的恩惠聖化我們的嘴唇，使我

們能將讚美之果獻於祢崇高的神性，

並與祢一切聖者同在祢的國度中。 

  ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܠܢ  ܐܫܘܐ  :ܘܐܡܪ  ܩܠܗ ܘܡܪܝܡ
  ܕܟܝܐ  ܒܠܒܐ  ܢܩܘܡ ܩܕܡܝܟ  ܡܘܡ ܕ�  ܕܐܡܝܢܐܝܬ 

  ܒܪܚܡܐ  ܕܡܢܟ ܗܝ ܘܒܦܪܗܣܝܐ : ܓܠܝܬܐ ܐܦܐ ܕ ܘ
 : ܢܐܡܪ  ܘܗܟܢܐ  ܢܩܪܝܟ ܫܘܝܐܝܬ  ܕܟܠܢ: ܠܢ ܐܬܝܗܒܬ 

於是他舉聲說：願天尊、一神使我們

得以無玷無瑕，恆常立於祢前，以清

潔的心、以敞開的面容；並以祢憐憫

所賜給我們的坦然無懼，使我們眾人

同心同聲向祢呼求，並如此說： 

  

 ܩܢܘܢܐ 

48B卡諾納(範頌禱文)七  

 

.ܡ�ܢܝܐ ܕܐ ܐ ܒܥ ܠܢ ܘܐܫܘܐ  ܚܠܦ ܡܬܐܡܪ  

在主的節期上，此句用以取代「使我們得以堪當」。 

 ܘܫܠܡܟ: ܒܝܢܬܢ ܫܝܢܟ ܡܪܝ ܐܫܪܐ :ܟܵܗܢܵܐ 
  ܢܗܘܐ ܘܨܠܝܒܟ. ܠܫܢܢ ܢܟܪܙ ܘܫܪܪܟ:  ܒܠܝܒܘܬܢ 

.  ܚܕܬܐ ܟܢ�ܐ ܦܘܡܝܢ ܥܒܕܝܢܢ ܟܕ  ܿܠܢܦܫܬܢ ܢܛܘܪܐ
 ܡܪܝ ܐܫܘܢ. ܢܘܪܢܝܬܐ ܒܣܦܘܬܐ ܘܠܥܙܝܢܢ

  ܗܕܐ ܨܠܘܬܐ ܩܕܡܝܟ ܢܨ�: ܕܡܢܟ ܕܒܦܪܗܤܝܐ 
 ܡܚܝܢܐ  ܦܘܡܟ ܕܐܠܦ ܗܝ.  ܘܩܕܝܫܬܐ ܕܟܝܬܐ

  ܐܡܬܝ ܕܟܠ. ܐܪܙܝܟ ܒܢܝ̈  ܫܪܝ�ܐ ܠܬܠܡܝܕܝܟ
  ܘܡܘܕܝܢ ܡܨܠܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܗܟܢܐ : ܕܡܨܠܝܬܘܢ

 . ܘܐܡܪܝܢ

主祭：天尊，求祢使祢的安寧住在我

們中間，使祢的平安居於我們心中，

使我們的舌頭宣揚祢的真理。願祢的

十字架作我們靈魂的守護，使我們的

口成為新的琴瑟，並以火熱的嘴唇讚

頌祢。天尊，求祢賜我們由祢而來的

坦然無懼，使我們得以在祢前奉上這

純潔而神聖的祈禱。這祈禱是祢那賜

生命的口教導祢真實的門徒，說：「你

們每逢祈禱的時候，要如此祈禱、稱

謝並說：」 

  ܬܐܬܐ ܫܡܟ ܢܬܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒܘܢ :ܘܥܢܝܢ
  ܐܦ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܝܟܢܐ : ܨܒܝܢܟ ܢܗܘܐ ܡܠܟܘܬܟ

 ܠܢ ܩܘܘܫܒ: ܝܘܡܢܐ  ܢܢܕܣܘܢܩ  ܠܚܡܐ  ܗܒܠܢ. ܒܐܪܥܐ 
  ܬܥܠܢ ܘ�. ܠܚܝܒܝܢ ܫܒܩܢ ܚܢܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܆  ܚܘܒܝܢ

 ܗܝ ܕܕܝܠܟ ܡܛܠ: ܒܝܫܐ  ܡܢ ܦܨ ܐ�: ܠܢܣܝܘܢܐ 
:  ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܬܫܒܘܚܬܐ܆ ܘܚܝ� ܡܠܟܘܬܐ

 . ܐܡܝܢ

眾：我們在天上的父，願人都尊祢的

名為聖，願祢的國降臨，願祢的旨意

行在地上，如同行在天上；我們日用

的飲食，今日賜給我們。免我們的

債，如同我們免了人的債。不叫我們

遇見試探；救我們脫離那惡者。因為

國度、權柄、榮耀，全是祢的，直到

永遠。阿們。 
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 ܘܡܬܟܫܦܝܢܢ ܡܢܟ ܒܥܝܢܢ ܘܐܠܗܢ ܡܪܢ ܐܝܢ :ܟܵܗܢܵܐ 
 ܬܥܠܝܢ ܡܪܝ �: ܡܪܝ  �. ܕܛܝܒܘܬܟ ܠܡܪܚܡܢܘܬܐ

 ܒܝܫܐ  ܡܢ ܠܢ  ܘܦܨܐ ܦܪܘܩ ܐ�. ܠܢܣܝܘܢܐ 
 ܘܚܝ� ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ ܕܕܝܠܟ ܡܛܠ. ܘܚܝܠܘܬܗ
. ܘܒܐܪܥܐ  ܒܫܡܝܐ  ܘܫܘܠܛܢܐ  ܘܓܢܒܪܘܬܐ ܘܥܘܫܢܐ 

 :ܩܠܗ ܘܡܪܝܡ: ܩܢܘܡܗ ܥܠ  ܘܪܫܡ. ܘܒܟܠܙܒܢ ܗܫܐ 
 .ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ

主祭：世尊、我們的一神，我們求

祢，並仰望祢良善的慈憫。不要、世

尊，不要使我們進入試探；唯求祢拯

救並救護我們，使我們脫離那惡者及

其權勢。因國度、權能、威力、勝力

與主權，無論在天上或在地上，皆屬

於祢，現在並在一切時節。他在自己

身上劃記號，並高聲說：直到永永遠

遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

在誦念主禱文之後，主祭轉向會眾，宣告聖體已備妥，可供合資格者領受。隨後，在

「平安」之後，他與眾人一同舉揚並頌讚至聖三一。 

 。主祭：願平安與你們同在 .ܥܡܟܘܢ ܫܠܡܐ : ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 

 。眾：與祢同在，並與祢的靈同在 . ܪܘܚܟ ܘܥܡ ܘܥܡܟ: ܥܡܐ ܘܥܢܐ 

並續說：聖物，為聖者所宜，當在圓 . ܒܫܠܡܘܬܐ  ܝܐܐ ܠܩܕܝܫܐ  ܩܘܕܫܐ  :ܘܡܩܦ

全之中。 

 ܚܕ: ܩܕܝܫܐ  ܒܪܐ ܚܕ: ܩܕܝܫܐ  ܐܒܐ  ܚܕ :ܥܡܐ ܘܥܢܐ 
 ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒܪܐ �ܒܐ  ܫܘܒܚܐ : ܩܕܝܫܐ  ܪܘܚܐ 
 . ܐܡܝܢ: ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ: ܩܕܝܫܐ 

眾：一聖父，一聖子，一淨風；榮耀

歸於聖父、聖子與淨風，直到永世。

阿們。 

 

49B講道 

請坐 

  

 ܕܢܝܘܣܝܐ ܛܟܼܣܐ ܬܘܒ

50B赦罪禮 

 ܫܦܝܥܐ  ܟܠ ܕܥܠ. ܬܢܝ ܪܚܡܐ  ܘܡ� ܛܒܐ  ܐܠܗܢ
 ܚܢܢܐ  ܡܪܝ ܐܫܦܥ : ܘܡܪܚܡܢܘܬܗ ܛܝܒܘܬܗ

 ܘܫܚܠܦ: ܗܠܝܢ ܥܒܕܝܟ ܥܠ ܕܚܘܒܟ ܕܒܣܝܡܘܬܗ
. ܕܬܝܒܘܬܐ ܠܚܝܐ  ܕܡܢܕܪܫ ܕܚܘܕܬܐ ܒܣܒܪܐ ܐܢܘܢ
  ܒܗ ܕܐܬܚܬܡܘ: ܩܕܝܫܐ  ܪܘܚܟ ܒܓܘܗܘܢ ܘܚܕܬ

  ܟܠܗ ܡܢ ܒܚܢܢܟ ܐܢܘܢ ܘܕܟܐ . ܕܦܘܪܩܢܐ  ܠܝܘܡܐ 
  ܣܒܪܐ ܘܫܕܪ: ܘܕܪܘܚܐ   ܕܒܣܪܐ ܛܡܐܘܬܐ

 ܘܬܪܘܨ: ܕܛܝܒܘܬܟ ܒܥܘܕܪܢܐ  ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ
  ܘܒܣܡ: ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܫܒܝ� ܕܕܘܒܪܝܗܘܢ ܗܠܟܬܐ

 ܣܒܪܐ ܒܫܘܪܪ ܒܡܠܟܘܬܟ ܩܕܝܫܐ  ܥܡ ܐܢܘܢ
  ܕܐܪܙܝܟ ܘܒܘܣܡܐ :  ܒܢܝܐ  ܕܣܝܡܬ  ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ

主祭：我們的一神，良善而充滿憐憫

者(重複)。祢以豐沛的美善與慈憫臨

及萬有。天尊，求祢在祢愛的甘甜

中，將祢仁慈的恩寵傾注於祢的僕人

身上，並以那使人再次歸向悔改生命

的新盼望，更新他們。又求祢在他們

裡面更新祢的淨風，使他們藉此受

印，直到救贖之日。並按祢的仁憫潔

淨他們，使他們脫離一切肉體與靈的
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 ܕܢܛܪܘܢ ܕܪܚܡܝܟ ܒܥܘܕܪܢܐ  ܐܢܘܢ ܘܚܝܠ: ܡܚܣܝܢܐ 
  ܘܠܡܣܓܕ ܠܡܘܕܝܘ: ܨܒܝܢܟ ܘܢܓܡܪܘܢ ܦܘܩܕܢܝܟ

 . ܕܟܠ ܡܪܐ. ܩܕܝܫܐ  ܠܫܡܟ ܘܠܡܫܒܚܘ

污穢。又藉祢恩惠的扶助，堅固他們

的信德與盼望。端正他們的行徑，使

他們行在義的道路上。並在祢的國度

中，以他們蒙立為子的盼望為確據，

使他們與聖者一同得享甘甜；並因祢

施行赦免之奧秘的馨香，使他們得著

喜樂。並藉祢憐憫的扶助堅固他們，

使他們得以遵守祢的誡命，成就祢的

旨意，向祢的聖名獻上稱謝、敬拜與

頌讚。萬有之天尊。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ: ܘܥܢܝܢ

 

51B幔幕關— 準備施行分領聖體 

 

 ܚܙܝ(. ܕܚܝܠܬ  ܩܢܘܢ ܐܡܪܝܢ  ܗܪܟܐ  ܡܟ̈ܢܝܐ  ܒܥܐܕ̈ܐ
 ܕܡܕܒܚܐ  ܘܐ� ܓܠܓܝܢ ܟܕ  )ܨܛ: ܦܐܬܐ

 ܕܠܓܘ ܗܢܘܢ ܘܡܫܪܝܢ. ܒܩܢܟܐ  ܓܘܕ̈ܐ ܘܡܣܬܕܪܝܢ
  ܡܢ ܡܪܝܡܐ  ܐܠܗܐ ܕܚܝܠܬ : ܘܐܡܪܝܢ ܢܝܚܐܝܬ 
  ܡܢ ܕܡܪܝܐ  ܐܝܩܪܗ ܒܪܝܟܘ:  ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ: ܡܩܕܫܟ

  ܥܡܐ  ܘܥܢܐ . ܪܡܐ  ܒܩ� ܠܗ ܘܬܢܝܢ. ܐܬܪܗ
  ܘܟܕ ܡܬܐܡܪܝܢ܀ ܒܩܢܟܐ  ܒܬܐ .ܗܘ ܟܕ ܗܘ ܕܒܗܝܟ�

 . ܘܐ� ܦܬܚܝܢ ܫܠܡܘ

在主的節期中，於此誦唱〈可畏者〉

之正典頌歌 (參見… 段)。當眾環行祭

壇，並收起祭壇的帷幕，使聖所內的

侍從列隊就位時，聖所內的人便低聲

誦唱：可畏的一神，從祢的聖所顯為

至高，直到永永遠遠。天尊的榮耀，

從祂的所在，當受稱頌。隨後，他們

以高聲重複誦唱；殿中的會眾亦照樣

回應。此詩句在聖所中誦唱。及至誦

唱完畢，他們便打開帷幕。 

 。輔祭：你們當讚美一神，永生者 . ܚܝܐ  �ܠܗܐ ܫܒܚܘ :ܡܫܡܫܢܐ  ܘܐܡܪ 

  ܘܥܠܝܢ: ܒܥܕܬܗ ܠܗ ܚܬܐܘܬܫܒ̇  :ܥܡܐ ܘܥܢܐ 
 . ܘܥܕܢܐ  ܙܒ݂ܢ̈ܐ  ܒܟ݂ܠܗܘܢ: ܘܚܢܢܗ ܪܚܡܘܗܝ

眾：願讚美歸於祂，在祂的教會中；

願祂的憐憫與仁慈臨到我們，在一切

時候與時節。 

其後，會眾詠唱當日〈比瑪聖詠〉；詠唱結束後，主祭與輔祭攜聖體前往堂中，為信眾施

行分領。 

  

52B幔幕開— 唱領聖體聖詠 

請站立 

 

ܪܸܟ :ܘܐܡܪ  ܡܫܡܫܢܐ  ܡܙܥܩ  。輔祭：天尊，請祝福 . ܡܪܝ  ܒܼܿ
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 ܕܛܝܒܘܬܗ ܡܘܗܒܬܐ ܫܡܥܐ  ܒܩ� ܟܗܢܐ   ܘܐܡܪ 
 ܥܡ ܒ�ܚܡܐ  ܬܫܬܡ� ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ  ܡܪܢ ܕܡܚܝܢܢ

 ܥܡܐ ܥܠ ܨܠܝܒܐ  ܘܪܫܡ. ܟܠܢ

主祭以清晰的聲音說：願我們施生命

者世尊翳數彌師訶的恩典之恩賜，滿

溢憐憫，與我們眾人同在。遂向會眾

畫十字聖號。 

 。眾：直到永永遠遠。阿們 .ܐܡܝܢ: ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ  ܥܡܐ  ܘܥܢܐ 

  ܕܒܪܐ ܦܓܪܗ ܩܒܠܘ ܐܚܝ ܕܥܘܢܝܐ܀ ܒܬ̈ܐ ܘܐܡܪܝܢ
 ܒܝܬ   ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܟܣܗ  ܘܐܫܬܘ: ܥܕܬܐ ܐܡܪܐ

 .ܡܠܟܘܬܐ

眾人在領受之所誦說：弟兄們，領受

那子的身體：教會如此宣告；並以信

德飲祂的杯，進入國度。 

  ܕܡܪܢ ܦܓܪܗ :ܐܡܪ  ܦܓܪܐ ܟܗܢܐ  ܕܝܗܒ ܘܡܐ 
  ܐܘ. ܕܐܠܗܐ  ܠܡܫܡܫܢܐ  ܐܘ. ܢܟܦܐ  ܠܟܗܢܐ 

  ܐܡܼܪ  ܘܡܫܡܫܢܐ  .ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ   ܙܗܝܐ  ܠܡܗܝܡܢܐ 
  ܡܫܬܘܼܬܐ. ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ  ܝܩܝܪܐ ܕܡܐ . ܟܣܐ  ܥܠ

ܡ ܠܚܝܵܐ  ܪܘܼܚܢܝܬܐ ܠܥܵܠܼܿ   ܠܡܫܡܫܢܐ  ܐܘ. ܢܟܦܐ  ܠܟܗܢܐ  ܕܼܿ
 .ܕܪܓܗ ܠܦܘܬ ܐܢܫ ܘܟܠ. ܗܐܕܐܠ 

當祭司分授聖體時，說：我們的天尊

的身體，賜予謙卑的祭司 …；或賜予

一神的輔祭；或賜予虔誠的信徒，為

愛的赦免。輔祭於杯前說：寶貴的

血，為愛的赦免；屬靈的飲用，為永

遠的生命；賜予謙卑的祭司某某；或

賜予一神的輔祭。 

  

.ܐܦܪܝܡ  ܠܡܪܝ ܕܐܡܝܪܐ . ܕܚܕܼܒ݁ܫܒܐ ܕܩܘܒܠܛܝܒ݁ܘܬ݂ܐ  ܬܫܒܘܚܬܐ   
主日感恩讚頌詩，僧以法蓮作 

  ܠܡܘܬܐ ܒܚܫܗ ܕܙܟ݂ܐ  .ܣܓܼܝܕܐ ܡܠܟܐ  ܝܫܘܥ  ܡܪܢ
 ܀ ܛܪܘܢܐ 

世尊翳數，受敬拜的君王，祢以自己

的受苦，戰勝了暴君：死亡。 

  ܒܡܠܟ݁ܘܬ݂  ܚܕܼܬܐ ܚܝܐ .ܠܢ ܕܐܫܬܘܕܝ ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ
 ܀ ܪܘܡܐ 

一神之子，向我們顯明自己；在高天

的國度中，乃是新生命。 

 ܫܝܢܐ  ܒܐܬ݂ܪܢ ܘܐܫܪܐ .ܢܟ݂ܝܢܝܢ  ܟܠ ܡܢܢ ܒܛܠ
 ܀ ܘܪܚܡܐ 

求祢除去我們一切的侵害，並使平安

與憐憫安居於我們的境域。 

 ܐܝܟ݂  �ܘܪܥܟ ܩܘܘܢܦ.ܩܕܼܡܝܟ ܢܚܐ  ܕܢܚܟܼ  ܕܒ݂ܝܘܡ
 ܀ ܨܒ݂ܝܢܟ

在祢顯現的日子，使我們活在祢面

前，並照祢的旨意，走向祢的道路。 

  ܕܠܘܬ݂  ܛܝܒ݁ܘܬܼܟ ܥܠ.ܠܫܡܟ ܢܘܕܐ ܐܘܫܥܢܐ  ܒܝܕܼ 
 ܀ ܓܢܣܢ

我們以「和散那」稱謝祢的名，因祢

向我們的族類所施的恩典。 

  ܥܠ ܚܘܒܟ ܘܕܼܢܚ.ܐܢܫܘܬܢ ܨܝܕܼ  ܪ̈ܚܡܝܟ ܕܣܓܝܘ
 ܀ ܡܝܬ݂ܘܬܢ

因祢的憐憫倍增，臨向我們的人性；

並且祢的愛照臨於我們的必死性。 

  ܥܠ ܠܫܡܟ݂  ܫܘܒ݂ܚܐ . ܚܘܣܝܟ ܒܝܕܼ  ܚܘܒܝܢ ܘܥܛܝܬ݁ 
 ܀ ܡܘܗܒ݂ܬ݂ܟ

祢藉著祢的赦免，抹去了我們的債；

榮耀歸於祢的名，因祢的恩賜。 
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  ܡܛܠ ܚܘ̈ܒܐ  ܫܒܩ.ܐܬ݂ܪܟ ܓܘ ܡܢ ܐܝܩܪܟ ܒܪܝܟܼ 
 ܀ ܪܚܡܘܗܝ

祢的尊榮，從祢的所在，是可稱頌

的；祢是那位因著自己的憐憫而赦免

諸債者。 

 ܕ ܘܘܢܣܓ݁  ܕܢܘܕܐ.ܠܟ݂ܠܢ ܐܫܘܐ ܘܒ݂ܛܝܒ݁ܘܬܼܟ
 ܀�ܠܗܘܬܼܟ

並藉著祢的恩典，使我們眾人配得，

得以稱謝，並俯伏敬拜祢的神性。 

  ܐܡܝܢ ܫܘܒ݂ܚܐ  ܢܣܩ. ܥܕܢܝܐ  ܒܟ݂ܠ ܘܠܡܪܘܬܼܟ
 ܀ .ܘܐܡܝܢ

並向祢的主權，在一切時候，我們奉

上榮耀。阿們，阿們。 

全體領受聖體之後，聖職人員回到祭壇，由輔祭宣告： 

 ܡܗܒ݂ܬܐ ܕܒ݂ܝܕܼ  ܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܟܠܢ :ܡܫܡܫܢܐ 
  ܘܐܫܬ݁ܘܝܢܢ ܩܪܒ݂ܢܢ: ܕܩܕܫܐ  ܕܪܘܚܐ  ܕܛܝܒ݁ܘܬ݂ܐ

  ܫܒ݂ܝܚܐ : ܗܠܝܢ ܕܐܪܙܐ ܒܡܣܒ݂ܐ : ܘܐܫܬܘܬܦܢܢ
  ܐܟܼܚܕܼ  ܟܠܢ ܢܘܕܐ: ܘܐܠܗܝܐ  ܘܡܚܝܢܐ  ܘܩܕܝܬܼܐ

 . ܝܗܘܒ݂ܗܘܢ �ܠܗܐ ܘܢܫܒܚ

輔祭：因此，我們眾人既藉淨風恩典

的恩賜得以親近，蒙稱堪當，並同參

領受這些奧祕；這些奧祕乃榮耀、神

聖、賜生命、且屬神的；讓我們眾人

同心同聲稱謝，並讚美那賜予者一

神。 

眾：榮耀歸於祂，因祂不可言說的恩 ܡܬ݂ܡܠ�  ܕ� ܗܒ݂ܬܗܘܡ ܥܠ ܠܗ ܫܘܒ݂ܚܐ  :ܘܥܵܢܹܝܢ

賜。 

ܡܫܵܢܵܐ  輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ  ܢܨ� :ܘܐܡܪ ܡܫܼܿ

在。 

  

: ܢܝܝܘ̈ܡ ܒܟ݂ܠ ܡܪܝ ܝܐܐ .ܪܡܐ  ܒܩ� ܟܗܢܐ  ܘܡܨ�
  ܕܝܘܘܠܡ: ܫܥܝܢ ܒܟ݂ܠ ܘܫܘܐ: ܙܒ݂ܢܝܢ  ܒܟ݂ܠ ܘܙܕܩ. ܬܢܝ

: ܕܪܒܿܘܬ݂ܟ݂  ܕܚܝ� ܠܫܡܐ  ܘܠܡܫܒܚܘ ܘܠܡܣܓܕ
  ܡܚܝ� ܠܟ݂ܝܢܐ : ܒܛ݁ܝܒ݁ܘܬ݂ܟ݂  ܡܪܝ ܕܐܫܘܝܬܝܗܝ

:  ܢܩܕܫܘܢ ܠܫܡܟ ܪ̈ܘܚܢܐ ܕܥܡ: ܡܝܘܬ݁ܐ ܕܒ݂ܢܝܢܫܐ 
 ܘܒ݂ܚܠܝܘܬ݂ܐ: ܢܫܬ݁ܘܬܦܘܢ ܕܡܘܗܒ݂ܬ݂ܟ ܘܒ݂ܐܪܙܐ

  ܕܫܘܒ݂ܚܐ  ܘܩ�: ܢܬ݂ܒܣܡܘܢ ܕܦܬ݂ܓܡܝܟ
:  ܒܟ݂ܠܥܕܢ: ܢܣܩܘܢ ܡܪܝܡܬܐ �ܠܗܘܬܟ ܘܕܬ݂ܘܕܝܬܐ

 .ܠܥܠܡܢ  ܕܫܐ ܘܕܩ ܘܪܘܚܐ  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ . ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ

主祭以高聲祈禱說：天尊，在一切日

子裡是合宜的(重複)，在一切時節中

是正當的，在一切時刻中是相稱的，

向祢威能偉大的名獻上稱謝、敬拜並

頌讚，俯聽。因著祢的恩典，天尊，

祢已使那必死之人軟弱的人性得以配

稱，使其能與眾靈一同聖化祢的名，

並得以同參祢恩賜的奧祕，在祢話語

的甘甜中得著喜悅；又使讚美與感謝

的聲音，在一切時候，上升歸於祢尊

高的神性。萬有之天尊，父、子、淨

風，世世無窮。 

  ܡܪܝ ܬܫܒܘܚܬܐ : ܐܡܪܝܢ ܫܚܝܡܐ  ܕܝܢ ܒܝܘ̈ܡܬ݂ܐ
  ܘܩܒܠܛܝܒܘܬ݂ܐ ܘܣܓܕ݂ܬܐ ܘܬ݂ܘܕܝܬܐ. ܬܢܝ. ܘܐܝܩܪܐ

. ܡܫܒܚܬܐ ܠܬ݂ܠܝܬ݂ܝܘܬ݂ܟ݂  ܠܡܣܩܘ ܚܝܒ݂ܝܢܢ ܐܡܝܢܬܐ
  ܠܢ ܕܝܗܒ݂ܬ݁  ܩܕܝܫܐ  ܕܐܪܙܐ ܡܘܗܒ݂ܬ݂ܐ ܐܦܝ̈  ܥܠ

主祭：至於守齋之日，則頌說：天

尊，讚美與尊榮(重複)；又當向祢受

頌讚的三一，常常獻上感謝、敬拜，

並領受恩典的稱謝。這皆因祢以祢的

仁憫賜給我們那聖體的恩賜，為赦免
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  ܘܒ݂ܪܐ ܐܒ݂ܐ  ܕܟ݂ܠ ܡܪܐ: ܚܘܒܬܢ ܠܚܘܣܝ ܒܚܢܢܟ
 . ܢܝܠܥܠܡ ܕܫܐ ܘܕܩ ܘܪܘܚܐ 

我們的諸債。萬有之天尊，父、子、

淨風，世世無窮。 

 。眾：阿們。天尊，請祝福 . ܡܪܝ ܒܪܟ ܐܡܝܢ :ܘܥܢܝܢ

  ܘܡܠܟܢ ܘܡܪܢ ܐܠܗܢ ܡܫܝܚܐ  .ܬܪܝܢܝܬܐ ܘܡܨ�
  ܕܒܛܝܒܘܬܗ: ܕܚܛܗܝܢ ܘܫܒܘܩܐ   ܘܡܚܝܢܢ ܘܦܪܘܩܢ

  ܝܩܝܪܐ ܘܕܡܗ ܦܓܪܗ ܠܡܣܒ ܠܢ ܐܫܘܝ ܘܒܪܚܡܘܗܝ
  ܘܒܡܠܝܢ ܒܚܘܫܒܝܢ ܠܗ ܕܢܫܦܪ  ܠܢ ܢܬܠ ܗܘ݀: ܟܠ ܡܩܕܫ

 ܗܢܐ  ܪܗܒܘܢܐ  ܡܪܝ ܠܢ ܘܢܗܘܐ. ܥܪܢܝܢܘܘܒܣ ܘܒܥܒܕܝܢ
 ܘܠܫܘܒܩܢܐ : ܕܚܘܒܐ  ܠܚܘܣܝܐ : ܘܫܩܠܝܢܢ ܕܫܩܠܢ

:  ܡܝܬܐ ܒܝܬ  ܕܡܢ ܕܩܝܡܬܐ ܪܒܐ  ܘܠܣܒܪܐ: ܕܚܛܪܐ
 ܕܫܦܪܘ ܟܠ ܥܡ: ܕܫܡܝܐ  ܒܡܠܟܘܬܐ ܚܕܬܐ ܘܠܚܝܐ 

 . ܐܡܝܢ: ܠܥܠܡܝܢ ܘܒܪܚܡܘܗܝ ܒܛܝܒܘܬܗ ܩܕܡܘܗܝ

主祭：願世尊，我們的一神，我們的

天尊、我們的王、我們的救主、我們

的施生命者、赦罪者。求祢以祢的恩

惠與憐憫，使我們堪當領受祢那使萬

有成聖的尊貴身體與寶血。願祢也使

我們在意念、言語、行為與一切作為

上，得以蒙祢悅納。天尊，願我們所

領受並正在領受的這憑據，為我們帶

來罪債的赦免、過犯的寬宥、由死者

中復活的巨大盼望，並在天上國度裡

的新生命。願這恩賜也使我們與一切

在祢恩惠與憐憫中、在祢面前蒙祢喜

悅的人，同得此福，直到永永遠遠。

阿們。 

 ܒܪܝܟ: ܚܒܪܬܗ: ܐܡܪܝܢ ܫܚܝܡܐ  ܕܝܢ ܒܝܘ̈ܡܬܐ
 ܡܫܝܚܐ . ܡܥܠܝܐ   ܐܬܪܟ ܡܢ ܣܓܝܕܐ ܐܝܩܪܟ

.  ܕܣܟܠܘܬܢ ܘܡܥܒܪܢܐ  ܘܕܚ̈ܛܳܗܝܢ ܕܚܘܒܝܢ ܡܚܣܝܢܐ 
:  ܘܐܠܗܝܐ  ܘܡܚܝܢܐ  ܘܩܕܝܫܐ  ܫܒܝܚܐ  ܒܐܪܙܘܗܝ

 .ܠܥܠܡܝܢ  ܒܟܠܥܕܢ ܕܟܝܢܢ ܣܒܪܗ ܡܫܝܚܐ 

眾：祢的榮耀，從祢崇高的居所，當

受敬拜，當受稱頌。彌師訶，赦免我

們的罪債與罪過，除去我們的愚妄。

藉著祂榮耀、神聖、賜生命、且屬神

的諸奧祕。彌師訶，我們本性的盼

望，一切時中，直到永永遠遠。 

.  ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ ܫܡܟ ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ. ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ: ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

:  ܠܟ ܩܥܝܢ ܘܐܢܫܐ  ܥܝܕܐ: ܫܘܒ݂ܚܟ ܪܒܘܬ݂  ܘܐܪܥܐ 
 :  ܩܕܝܫܐ  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

我們在天之父，願祢的名被尊為聖；

願祢的國降臨。聖哉，聖哉，聖哉，

我們在天之父。天地充滿祢榮耀的浩

大；天使與世人向祢呼喊：聖哉，聖

哉，聖哉。 

  ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ ܫܡܟ ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
. ܒܐܪܥܐ  ܐܦ ܕܒܫܡܝܐ   ܐܝܟܢܐ : ܨܒ݂ܝܢܟ ܢܗܘܐ
܆   ܚܘܒܝܢ ܠܢ ܩܘ݂ ܘܫܒ: ܝܘܡܢܐ  ܢܢܕܣܘܢܩ ܠܚܡܐ  ܗܒ݂ܠܢ

  ܬܥܠܢ ܘ�. ܠܚܝܒܝܢ ܫܒܩܢ ܚܢܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ 
  ܗܝ ܕܕܝܠܟ ܡܛܠ: ܒܝܫܐ  ܡܢ ܦܨܐ ܐ�: ܠܢܣܝܘܢܐ 

:  ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܬܫܒܘܚܬܐ܆ ܘܚܝ� - ܡܠܟܘܬܐ
 . ܐܡܝܢ

我們在天之父，願祢的名被尊為聖；

願祢的國降臨；願祢的旨意成就於

地，如同在天。求祢今日賜給我們日

用的飲食；赦免我們的罪債，如同我

們也赦免欠我們的人；不要使我們進

入試探，卻救我們脫離那惡者。因國

度、權能、榮耀全是祢的，直到永永

遠遠。阿們。 

主祭：榮耀歸於父、歸於子、歸於淨 : ܕܩܘܕܫܐ ܘܠܪܘܚܐ  ܘܠܒ݂ܪܐ �ܒ݂ܐ  ܫܘܒ݂ܚܐ 

風； 
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 。輔祭／眾：從永遠直到永遠，阿們 ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ  ܠܥܠܡ ܥܕܡܐ  ܥܠܡ ܡܢ

.  ܡܠܟܘܬܟ ܬܐܬܐ ܫܡܟ ܢܬ݂ܩܕܫ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ
  ܫܡܝܐ  ܕܡܠܝܢ. ܕܒܫܡܝܐ  ܐܒ݂ܘܢ: ܩܕܝܫܬ݁  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

:  ܠܟ ܩܥܝܢ ܘܐܢܫܐ  ܥܝܕܐ: ܫܘܒ݂ܚܟ ܪܒܘܬ݂  ܘܐܪܥܐ 
 :  ܩܕܝܫܐ  ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ

眾：〔主祭、輔祭、全體會眾〕我們

在天上的父，願祢的名被尊為聖，願

祢的國降臨。聖哉、聖哉、聖哉，我

們在天上的父。天和地充滿祢榮耀的

浩大；天使與世人同聲呼喊：聖哉、

聖哉、聖哉。 

輔祭：我們祈禱，願平安與我們同 .ܥܡܢ ܫܠܡܐ   ܢܨ�. ܫܡܫܐ 

在。 

  

  

在主禱文結束之後，主祭施行稱為〈霍塔瑪〉(意即「封印」)的祝福。 

 ܚܘܬܡܐ 

53B科塔瑪(結束祝福) 

  ܒܝܕܼ  ܒܫܡܝܐ  ܕܪܘܚ ܒܘܪ̈ܟܢ ܒܟ݂ܠ ܕܒܪܟܢ ܗܘ :ܟܗܢܐ 
  ܘܩܪܒܢ ܘܩܪܢ. ܠܡܠܟܘܬܗ ܘܙܡܢܢ. ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ  ܝܫܘܥ 

 ܘ� ܦܛܪܝܢ ܘ� ܥܒ݂ܪܝܢ ܕ� ܪ̈ܓܝܓܐ  ܠܛܘܒ݂ܘ̈ܗܝ
 ܒܣܒܪܬܗ ܠܢ ܘܐܫܬܘܕܝ ܕܡܠܟ ܐܝܟ. ܡܫܬܪܝܢ

:  ܕܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܪܝܟܐ  ܠܟܢܫܐ  ܘܐܡܪ . ܡܚܝܢܝܬܐ
  ܦܓܼܪܝ ܕܐܟܠ ܕܟ݂ܠ: ܠܟ݂ܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ  ܐܡܝܢ ܕܐܡܝܢ
 ܘܐܢܐ . ܒܗ  ܘܐܢܐ  ܡܩܘܐ ܒܝ: ܕܡܝ ܘܫܬܐ
. ܐܬܐ � ܘܠܕܼܝܢܐ .  ܐܚܪܝܐ  ܒܝܘܡܐ  ܗܝܘܐܩܝܡܝ

  ܢܒܪܟܼ  ܕܝܢ ܗܘ. ܕܠܥܠܡ ܠܚܝܐ  ܡܘܬܐ ܡܢ ܠܗ ܫܢܝ ܐ�
  ܕܐܬ݂ܐ. ܠܥܡܢ  ܘܢܙܗܐ. ܠܩܝܡܢ ܘܢܢܛܪ  ܠܟܢܫܢ

  ܐ ܫܘܩܕܝ ܕܐܪܙܘܗܝ ܫܒ݂ܝܚ̈ܐ  ܒܚܝ� ܘܐܬ݂ܒܣܡ
  ܡܪܢܝܐ  ܕܨܠܝܒ݂ܐ  ܚܝܐ  ܘܒ݂ܢܝܫܗ.  ܘܐܠܗܝܐ  ܘܡܚܝܢܐ 

  ܟܣܝܐ  ܢܟ݂ܝܢܝܢ ܟܠ ܡܢ: ܘܢܛܝܪܐ ܚܬ݂ܝܡܐ  ܘܢܘܬܗ
 .ܥܠܡܝܢ ܘܠܥܠܡ ܘܒ݂ܟ݂ܠܙܒܢ ܗܫܐ . ܘܓ݂ܠܝܐ 

主祭：那在天上藉著我們的世尊翳數

彌師訶，以一切屬靈的祝福祝福了我

們者，也召喚我們進入祂的國度，使

我們得以親近那可慕、永不消逝的福

分，既不廢去，也不止息，也不敗

壞。祂既應許並以祂施生命的佳音向

我們作證，又對祂門徒蒙福的會眾

說：阿們，阿們，我告訴你們：凡吃

我身、喝我血的，常住在我裡面，我

也常住在他裡面；我並要在末日使他

復起，使他不至於進入審判，反從死

入永生。願祂也祝福我們的會眾，護

守我們的立身，使光照臨到我們，使

我們得以來到並因祂榮耀、神聖、賜

生命、且屬神的諸奧祕之能力而得著

甘甜。並願藉著我們天尊施生命的十

字架聖號，使我們受印並蒙護守，脫

離一切隱而未顯、顯而可見的諸般侵

害。如今、在一切時中，直到永永遠

遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ :ܘܥܢܝܢ
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 ܒܘܪܟܬܐ 

54B布勒赫塔(祝福頌) 

  ܟܐܢܐ  ܡܗܝܡܢܐ  ܐܬ݂ܒܪܟ݂ܘ ܕܒܗ ܬܠܝܬ݂ܝܘܬ݂ܐ
  ܗܢܐ  ܥܘܡܪܐ ܢܬ݂ܒܪܟܼ  ܒܗ: ܩܕܼܡܝܐ  ܘܐܒ݂ܗܬ݂ܐ

 ܡܪܝ ܢܛܪܝܗܝ. ܠܥܠܡ ܘܥܕܡܐ  ܡܟܝܠ ܡܒܪܟ݂ܐ  ܘܢܗܘܐ
  ܒܟ݂ܠ ܘܢܫܬܪܬܚ: ܥܩܢ ܘܟ݂ܠ ܢܟ݂ܝܢ ܟܠ ܡܢ ܒܗ ܘܠܕܼܥܡܪܝܢ

 ܘܢܐܕ݂ܒ݂  ܘܢܣܓܐ : ܕܐܒ݂ܪܗܡ ܒܝܬܗ ܒܕܼܡܘܬ ܛܒ݂ܬ݂ܐ
 ܘܢܬ݂ܩܝܡ: ܟܐܢܐ  ݂ܕܐܝܘܒ  ܒܝܬܗ ܐܝܟܼ  ܩܢܝܢܗ

 ܘܠܥܠܡ ܡܟܝܠ ܩܕܝܫܬܐ ܒܬ݂ܘܠܬ݂ܐ ܕܡܪܝܡ ܒܨܠܘܬܗ
 ܀

眾：三一之中，昔日信實的義人與古

時的列祖蒙福；願此居所也在三一之

中蒙福，自今直到永遠。天尊，求祢

護守此處與居於其中的人，脫離一切

傷害與諸般困厄。願此家在各樣善事

上興盛，如同亞伯拉罕的家；願其產

業增多、豐裕，如同義人約伯的家；

並願此處因聖潔童貞女瑪利亞的祈禱

而得以堅立，自今直到永遠。 

 。眾：阿們 .ܐܡܝܢ :ܘܥܢܝܢ

  

  

 

 

 ܩܕܝܫܐ   ܕܐܪܙܐ   ܕܩܘܕܫܐ   ܛܟܣܐ   ܫܠܡ 

 . ܐܡܝܢܐ   ܫܘܒܚܐ   ܘ�ܠܗܐ 

 .ܐܡܝܢ 

 

聖體禮儀已圓滿完成； 

榮耀歸於一神，永永常存。 

阿們。 
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